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SÖZLEŞME / THE CONTRACT
1. SÖZLEŞMENİN TARAFLARI / PARTIES OF THE CONTRACT
Bu sözleşme, bir tarafta Sahil Güvenlik Komutanlığı(bundan sonra “İdare” olarak anılacaktır) ile diğer tarafta ……………………………… (bundan sonra “Yüklenici” olarak anılacaktır) arasında aşağıdaki şartlar için akdedilmiştir.


This contract has been signed between Turkish Coast Guard Command (to be referred as the “Contracting Authority” hereinafter) and …………………… (to be referred as the “Contractor” hereinafter) for the following provisions.

2. TARAFLARA İLİŞKİN BİLGİLER / INFORMATION ABOUT PARTIES
2.1. İdarenin / Contracting Authority’s;
a. Adı / Name

: Sahil Güvenlik Komutanlığı
b. Adresi /Address
: Sahil Güvenlik Komutanlığı Lojistik Başkanlığı Tedarik Daire Başkanlığı 

  Dikmen Cad.Merasim Sok.Nu.:10 06110 Bakanlıklar-ANKARA/TÜRKİYE

c. Tel No.


: ( 0 312 ) 416 47 15
d. Faks No../Fax No
: ( 0 312 ) 417 05 54
e. E – Posta/E-Mail
: tedarik@sg.gov.tr
                                        bsener@sg.gov.tr 
2.2. Yüklenicinin / Contractor’s;
a. Adı/Name



: …………………………………….
b. Adresi / Address

: …………………………………….
c. Tel No.



: ……………………

d. Faks No. / Fax No.
: ……………………
e. E – Posta / E – Mail
: ……………………
2.3. Temsilcinin / Representative’s;

a. Adı/Name



: ……………………………………..
b. Adresi / Address

: ……………………………………..
c. Tel No.



: ……………………

d. Faks No. / Fax No.
: ……………………
e. E – Posta / E – Mail
: ……………………
2.4. Her iki taraf madde 2.1., 2.2. ve 2.3’de belirtilen adreslerini tebligat adresleri olarak kabul etmişlerdir. Bütün yazışmalar ve tebligatlar bu adreslere yapılacaktır. Adres değişiklikleri usulüne uygun şekilde karşı tarafa tebliğ edilmedikçe en son bildirilen adrese yapılacak tebliğ ilgili tarafa yapılmış sayılır.

Both parties has agreed that the corresponding addresses stated in articles 2.1.,2.2 and 2.3. as their notification address. Therefore all notifications shall be made these addresses. In case the address changes are not informed to the other party in proper procedure, the notifications to be made to the last informed address shall be deemed as valid.

2.5. Taraflar yazılı tebligatı daha sonra süresi içinde yapmak kaydıyla, elden teslim, posta veya posta kuryesi, teleks veya faks veya elektronik posta gibi diğer yollarla bildirimde bulunabilir.

Parties can make notifications via postal services, postal courier, telex, fax, electronic mail, or by hand, provided that the written notification is made within the relevant period.

3. SÖZLEŞME VE YAZIŞMALARIN DİLİ / CONTRACT AND CORRESPONDANCE LANGUAGE
3.1. Bu sözleşme, Türkçe ve İngilizce dillerinde hazırlanmıştır.
This contract has been prepared in Turkish and English languages.

3.2. Sözleşmenin Türkçe ve İngilizce metinleri arasında farklılık olması durumunda Türkçe metin esas alınacaktır. Ancak sözleşmenin Eklerinde Türkçe’ye çevrilememiş bölümlerle ilgili hususlarda İngilizce dilinde hazırlanan metinler geçerli olacaktır.
In case of any conflict between Turkish and English texts of this contract, Turkish text shall prevail. However, the English texts shall be accepted for the sections that could not been translated into Turkish in the Annexes of the Contract. 

3.3. Günlük yazışma ve iletişimler Türkçe ve İngilizce dilinde olacak, ancak uyuşmazlık halinde Türkçe metinler geçerli olacaktır.

The daily correspondance and communication shall be in Turkish and English languages, however in case of any conflict, Turkish texts shall prevail.
4. SÖZLEŞMENİN KAPSAMI / SCOPE OF THE CONTRACT
4.1. İdarenin ihtiyacı olan ve sözleşmenin EK – C’sinde yer alan Proforma Fatura’da bulunan ……………………………. yedek parçasının ihale dokümanı, şartname ve bu sözleşmede belirlenen şartlar dahilinde Yüklenici tarafından sağlanması işidir.

This procurement includes of providing the ………………………………………. stated in the Proforma Invoice in Annex – C by the Contractor according to the Tender Document, Administrative Specifications and this Contract to the Contracting Authority.

4.2. Bu Sözleşme ile temin edilecek malzemeler, Sözleşme ve Eklerinde belirtilmiş bulunan her türlü detaya uygun,EK – A Malzeme Listesinde ve sözleşmenin ayrılmaz kısımlarını teşkil eden teklif mektubu, prospektüs, şema, ve benzeri dokümanlarda ayrıntılı olarak belirtildiği şekilde teslim edilecektir.

The items to be provided within the scope of this contract shall comply with every and each detail stated by this contract and its Annexes, and to be delivered as stated in Annex – A “Materials List” and proposal, prospectus, diagram, or such documents that constitutes the inseparable parts of this contract.

4.3.
Tedarik edilecek malzemeler ve aksamlar EK – A malzeme listesinde belirtilen üretici/dizaynerlere ait Parça Numarasında (orijinal) malzemeler olacaktır. Malzemeler hiç kullanılmamış, yeni veya yeni üretim olacaktır. Ambarda beklemiş, yatık malzeme kabul edilmeyecektir. Raf ömürlü malzemeler teslimatta raf ömrünün en fazla ¼’nü (dörtte birini) doldurmuş olacaktır.
The material and equipment to be supplied shall be the products that have the National Stock Numbers and/or Part Numbers given by the corresponding manufacturers/designers stated in the Annex – A materials list (original). The products should   not be used,but FACTORY NEW or NEW MANUFACTURED. (New Surplus items shall not be accepted). For the items with shelf life; Maximum ¼ of the shelf life shall be completed at the delivery of the items.
5. SÖZLEŞMENİN YÜRÜRLÜĞE GİRMESİ VE SÜRESİ / CONTRACT EFFECTIVENESS AND WHILE
5.1. Sözleşme, aşağıdaki hususların sırasıyla tamamlanması ile yürürlüğe girecektir. 

The Contract shall become effective by fulfillment of all the following conditions in the given order:

1.1.1. Sözleşmenin Yüklenici tarafından imzalanması, / Signing of the contract by the Contractor,
1.1.2. Yüklenici tarafından Kesin Teminat Mektubunun İdareye verilmesi / Submission of Performance Bond to the Contracting Authority by the Contractor,
1.1.3. Sözleşmenin İdare tarafından imzalanması, / Signing of the contract by the Contracting Authority,
5.1.4.
13.1. maddesi kapsamında ödeme yapılacak Yükleniciler için; akreditifin %90 (yüzde doksan)’ının açıldığının muhabir banka kanalıyla Yükleniciye bildirildiği gün, sözleşmenin yürürlüğe girdiği gün olarak kabul edilecektir. İdare, bakiye akreditif tutarını %100’e tamamlayacaktır. 

For the Contractors to be paid in the scope of Article 13.1.; The date on which a notification confirming that 90% (ninety percent) of the Letter of Credit is opened in favor of the Contractor through intermediation of the correspondent bank shall be accepted as contract effective date. The Contracting Authority shall complete the remaining Letter of Credit amount to 100% (one hundred percent).

5.1.5.
13.2. ve 13.3. maddeleri kapsamında ödeme yapılacak Yükleniciler için; imzalanan sözleşmenin İdare tarafından iadeli taahhütlü mektupla postaya verilmesi durumunda; yerli yüklenicilerde mektubun fiili teslim tarihi, yabancı yüklenicilerde ise 19’uncu (ondokuzuncu) gün (tebligatın bu tarihten önce muhataba ulaşması halinde ise fiili tebliğ tarihi esas alınacaktır.) sözleşmenin yürürlüğe giriş tarihi olarak kabul edilecektir, Elden teslim alınması durumunda, teslim tarihi sözleşmenin yürürlüğe giriş tarihidir.
For the Contractors to be paid in the scope of Articles 13.2., 13.3.; the contract effective date shall be the notification day will be the actual arrival date for domestic Contractor, 19 days for foreign Contractor after the date contract was mailed to the contractor by the Contracting Authority. The date of effectiveness of this Contract hereby is the date of delivery in cases where the contract is delivered in person.

5.2. Sözleşmenin süresi; sözleşmenin yürürlüğe giriş tarihinden itibaren başlayacak, malzemelere ait garanti süresinin bitiminde sona erecektir.

Duration of the contract shall start on the date of effectiveness and expire at the end of the guarantee period.

6. SÖZLEŞMENİN BEDELİ / CONTRACT PRICE
6.1. Bu sözleşme birim fiyat sözleşmesi olup, EK – A Malzeme Listesinde yer alan her bir iş kaleminin miktarı ile bu iş kalemleri için teklif edilen birim fiyatların çarpımı sonucu bulunan toplam bedel üzerinden düzenlenmiştir.
This contract is a firm-fixed price contract.
6.2. Bu sözleşmenin [CIP/CIF/DAT/DDP] teslim yerine teslim olarak toplam net bedeli ……………… ……..(rakam ile) ……………………………………………………………………………………..(yazı ile)’dur.

The total net price of this contract as of [CIP/CIF/DAT/DDP] delivery point is ……………… (in figures) ……………………… (in words).

7.
SÖZLEŞME BEDELİNE DAHİL OLAN DİĞER MASRAFLAR / OTHER CHARGES INCULED IN THE CONTRACT PRICE 

7.1.
Sözleşme giderleri Yükleniciye aittir.
Contract expenditures shall be for the account of the successful Bidder. 

7.2.
Malzemelerin [CIP/CIF/DAT/DDP] teslimine kadar tahakkuk edecek  her türlü vergi, resim, harç, sigorta ve diğer tüm masraflar ile muayene, paketleme, taşıma v.b. Yükleniciye aittir. 

All costs such as taxes, duties, charges, fees, all types of inspection, packing, transportation, insurance and other costs and expenditures incurred until delivery of the goods[CIP/CIF/DAT/DDP] shall be borne by the contractor.
7.3.
Akreditifle ilgili tüm banka masrafları Yükleniciye ait olacaktır. Yüklenicinin kusuru nedeni ile normal teslim süresi içinde teslim edilemeyen malzeme için veya Yüklenicinin isteği doğrultusunda (İdare tarafından uygun görülmesi şartı ile) akreditifte yapılacak yurt içi, yurt dışı tüm tadilat masrafları da Yükleniciye ait olacaktır.
All the costs and charges related to the Letter of Credit, correspondent bank costs and charges shall be for the account of the contractor. Costs for letter of credit amendments (subject to acceptance by the Contracting Autority) due to the contractor’s request for the goods which could not be delivered in due time because of the contractor’s default shall be also for the account of the contractor.

7.4.
UCP 600 Sayılı “vesikalı krediler için yeknesak teamüller ve uygulamalar”da belirtilen 21 (yirmi bir) günlük sürede ve akreditif şartlarına uygun belgelerin ibraz edilememesi nedeniyle muhabir bankalar ile yapılan haberleşme masrafları Yüklenici tarafından karşılanacaktır. 
Expenses for communication with correspondent banks on account of the failure in submitting the documents set forth under the Letter of Credit conditions, within the 21 (twenty one) days period cited in UCP 600.

7.5.
7.4. Maddesinde belirtilen nedenden dolayı malzemelerin gümrük işlemlerinin gecikmesinden doğabilecek her türlü masraflar Yüklenici tarafından karşılanacaktır. 
All kinds of expenses that may be incurred because of the delay in customs clearing procedures of the items due to the reason specified in Article 7.4. above shall be borne by the Contractor.

7.6.
Teminatlar ile ilgili tüm masraflar Yüklenici’ye aittir. 
All costs and charges related with bonds shall be borne by the Contractor.

8.
VERGİ, RESİM, HARÇLAR VE SÖZLEŞME İLE İLGİLİ DİĞER GİDERLER / TAXES, DUTIES, EXPENDITURES AND OTHER EXPENSES RELATED WITH THE CONTRACT

8.1.
Sözleşmenin Yerli Yükleniciler tarafından imzalanması halinde; damga vergisi kanununda yer alan ve ilgili tebliğler ile yayımlanan oranlarda sözleşme (kazanılan miktarın ‰ 9.48 oranında) ve ödemelere (kazanılan miktarın ‰ 9.48 oranında) ait damga vergileri Yükleniciler tarafından ödenecektir.

In case the Contract is signed by Domestic Contractors or Contractors who carry on business in Turkish Free Zones; stamp duty at the ratios mentioned in Stamp Duty Law related to the contract (9.48‰ of the awarded amount) and payment documents (9.48‰ of the awarded amount) shall be borne by the Contractor.

Sözleşmenin Yabancı Yükleniciler tarafında imzalanması halinde; bu alım 3833 sayılı kanun kapsamında yıllara sari proje olduğu için 488 sayılı damga vergisi kanununun ilgili hükümleri uygulanmayacaktır.

In case the Contract is signed by Foreign Contractors; as this purchase is a multi-year Project in the scope of law numbered 3833, the related provisions of stamp duty law number 488 shall not be applied.
Sözleşmenin Türkiye’deki Serbest Bölgelerde faaliyet gösteren İstekliler tarafından imzalanması durumunda; 3218 sayılı Kanunu uyarınca damga vergisi ve harçtan istisnadır.

In case the Contract is signed by located in Turkish Free Zone, no stamp duty shall be applied according to Law numbered 3218.

8.2. 3065 sayılı kanunun 13. maddesi f. bendi gereğince KDV ödenmeyecektir.
No VAT will be paid according to the law numbered 3065
8.3.
Yerli istekliler için Maliye Bakanlığının 26 Nisan 2014 tarih ve KDV Genel Tebliğinin II.B.7.  kapsamında KDV istisnası 
uygulanacaktır.
For domestic bidders; The atricle applies only to domestic Bidders.
8.4.
Yerli istekliler için 29 Eylül 2009 tarih ve 2009/15481 sayılı Bakanlar Kurulu Kararı kapsamında, gümrük vergisi muafiyetine esas olmak üzere yüklenici tarafından istenilen belge Sahil Güvenlik Komutanlığınca verilecektir.
For domestic bidders; The atricle applies only to domestic Bidders.
9. 
YASAK FİİL VEYA DAVRANIŞLAR / PROHIBITED ACTS OR CONDUCTS
9.1. Bu sözleşmenin uygulanması sırasında aşağıda belirtilen fiil veya davranışlarda bulunmak yasaktır:


Below acts or conducts are prohibited during the performance of the contract to be signed: 

9.1.1. Hile, vaat, tehdit, nüfuz kullanma, çıkar sağlama, anlaşma, irtikap, rüşvet suretiyle veya başka yollarla ihaleye ilişkin işlemlere fesat karıştırmak veya buna teşebbüs etmek.


Corruption of tender formalities and proceedings by way of deceit, treachery, promise, threat, influence, agreement, bribery or kickback or by other means, or attempt to do so.

9.1.2. Sahte belge düzenlemek, kullanmak veya bunlara teşebbüs etmek.


To issue and use fake documents or to deposit counterfeit bonds, or to attempt to do so.

9.1.3. Sözleşme konusu işin yapılması veya teslimi sırasında hileli malzeme, araç veya usuller kullanmak, fen ve sanat kurallarına aykırı, eksik, hatalı veya kusurlu imalat yapmak.


Using fraudulent material, equipment or methods, making incomplete, nonconformant to science and craft rules, defective or deficient production during the performance or delivery of the work within the scope of this contract,

9.1.4. Taahhüdünü yerine getirirken İdareye zarar vermek.


To harm the Contracting Authority during performance of his obligations,

9.1.5. Bilgi ve deneyimini İdarenin zararına kullanmak veya bilgi ve belgeleri açıklama yasağına aykırı hareket etmek.


To use his knowledge and experience to harm the Contracting Authority or violating the ban of revealing the related information and documents,

9.1.6. Mücbir sebepler dışında, ihale dokümanı ve sözleşme hükümlerine uygun olarak taahhüdünü yerine getirmemek.


Fail to fulfill his obligations in conformity with the Tender Document and Contract provisions except for Force Majeure conditions,

9.1.7. Sözleşmenin, bu sözleşmenin 21. maddesi hükmüne aykırı olarak devredilmesi veya devir alınması.


Transfer or take over of the contract against the provisions of the article 21. of this contract.

9.2. Bu yasak fiil veya davranışlarda bulunanlar hakkında bu sözleşmenin 10. maddesinde belirtilen hükümler uygulanır. 


Provisions of article 10. shall be applied to whom acts or conducts as mentioned in this article.

10. İHALELERE KATILMAKTAN YASAKLAMA / DEBAR FROM ENTERING TENDERS
10.1. Bu sözleşmenin 9.1. maddesinde belirtilen fiil veya davranışlarda bulundukları tespit edilenler hakkında fiil veya davranışlarının özelliğine göre, İçişleri Bakanlığınca;

The ones who are detected that they are in such acts or behaviors mentioned in Article 9.1. of this Contract will be debarred from entering into Turkish Government tenders by the Ministry of Defense and in accordance with the peculiarity of the act and behaviour within periods stated below:

10.1.1. Hile, vaat, tehdit, nüfuz kullanma, çıkar sağlama, anlaşma, irtikap, rüşvet suretiyle veya başka yollarla ihaleye ilişkin işlemlere fesat karıştıranlar veya buna teşebbüs edenler 2 (iki) yıl,

2 (two) years to whom corrupting the tender by deceit, treachery, promise, threat, influence, agreement, bribery or kickback or by other means, or attempting to do so,

10.1.2. Sahte belge düzenleyen, kullanan veya bunlara teşebbüs edenler 2 (iki) yıl,

2 (two) years to whom issuing and using fake documents or attempting to do so.

10.1.3. İhale konusu işin yapılması veya teslimi sırasında hileli malzeme, araç veya usuller kullanan, fen ve sanat kurallarına aykırı, eksik, hatalı veya kusurlu imalat yapanlar 2 (iki) yıl, 

2 (two) years to whom using fraudulent material, equipment or methods, making incomplete, nonconformant to science and craft rules, defective or deficient production during the performance or delivery of the work within the scope of this contract,

10.1.4. Taahhüdünü yerine getirirken İdareye zarar verenler 1 (bir) yıl, 

1 (one) year to whom harming the Contracting Authority during performing the contract

10.1.5. Bilgi ve deneyimini İdarenin zararına kullanan veya bilgi ve belgeleri açıklama yasağına aykırı hareket edenler 2 (iki) yıl, 

2 (two) years to whom using his knowledge and experience to harm the Contracting Authority or violating the ban of revealing the related information and documents.

10.1.6. Mücbir sebepler dışında, ihale dokümanı ve sözleşme hükümlerine uygun olarak taahhüdünü yerine getirmeyenler 1 (bir) yıl.

1 (one) year to whom failing to fulfill his obligations in conformity with the Tender Document and Contract provisions except for Force Majeure conditions,

10.1.7. Sözleşmeyi 21. madde hükmüne aykırı olarak devredenler ile devir alanlar 1 (bir) yıl 6 (altı) ay süre ile yasaklanır.

1 (one) year and 6 (six) months to whom transferring or taking over the contract to be signed against the provisions of article 21. of this Contract.

10.1.8. Verilen yasaklama kararları 4734 sayılı Kanun ve bu Kanunun istisna maddesine göre yapılan bütün kamu kurum ve kuruluşlarının ihalelerine katılmaktan yasaklamayı kapsar. 
The prohibition decisions also include prohibition from participating tenders of all Public Institutions and establishments according to law number 4734 and its “exceptions” articles.

10.2. Tüzel kişilerin şahıs şirketi olması halinde şirket ortaklarının tamamı hakkında, sermaye şirketi olması halinde ise sermayesinin yarısından fazlasına sahip olan gerçek veya tüzel kişi ortaklar hakkında 10.1. maddesi hükmüne göre yasaklama kararı verilir. Haklarında yasaklama kararı verilenlerin gerçek veya tüzel kişi olması durumuna göre; ayrıca bir şahıs şirketinde ortak olmaları halinde bu şahıs şirketi hakkında da, sermaye şirketinde ortak olmaları halinde ise sermayesinin yarısından fazlasına sahip olmaları kaydıyla bu sermaye şirketi hakkında da aynı şekilde yasaklama kararı verilir. 

In case the juristic persons are private companies; all of the shareholders and in case such juristic persons are capital companies; partners having more than half share of the company will be debarred according to the provisions of article 10.1.  In case the debarred persons are natural persons and they have shares in other companies; all such companies will also be debarred. In case the debarred persons are juristic persons and they have more than fifty percent of shares any other companies; all such companies will also be debarred.

10.3. Sözleşmenin yürütülmesi sırasında, bu maddede belirtilen fiil veya davranışlarda bulundukları tespit edilenler, İdarelerce yasaklama kararının yürürlüğe girdiği tarihe kadar aynı İdare tarafından yapılacak sonraki ihalelere de iştirak ettirilmezler.

The parties who are determined to act as explained in this Article during the performance of the contract, can not participate also into subsequent tenders held by the Contracting Authority until the date of debar decree go into effect.

10.4. Yasaklama kararları, yasaklamayı gerektiren fiil veya davranışın tespit edildiği tarihi izleyen en geç 45 (kırkbeş) gün içinde İçişleri Bakanı tarafından verilir. Resmi Gazetede yayımlanır ve yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

Debar decrees are given by Minister of İnterior within at most 45 (fortyfive) days after the determination of acts or conducts that cause debar. This decree is published in The Official Gazette and goes into effect at the date of publication.

11. KESİN TEMİNAT MEKTUBU / PERFORMANCE BOND
11.1. Yükleniciden, sözleşme bedelinin %6’sı (…………..) oranında kesin teminat mektubu alınmıştır.
Performance bond at the rate of 6% (…………..) of the contract price has been received from the Contractor.

11.2. İdarenin müsaadesi olmadan Kesin Teminat Mektubu geçersiz sayılmayacaktır. Kesin Teminat Mektubunun %50’si Taahhüdün, sözleşme ve ihale dokümanı hükümlerine uygun olarak yerine getirildiği ve Yüklenicinin bu işten dolayı İdareye herhangi bir borcunun olmadığı İdarece tespit edildikten sonra muayene kabul işlemleri neticesinde uygun bulunarak, kesin kabulünün yapılmasını müteakip, kalanı en son garanti süresi dolduktan sonra ve Yüklenicinin imzalanacak sözleşmenin garanti hükümlerine göre herhangi bir yükümlülüğünün kalmadığının anlaşılması neticesinde serbest bırakılacaktır. 

Performance Bond shall not be invalidated without the permission of the Contracting Authority. %50 of the Performance Bond will be released by the Contracting Authority upon determination that the contractual commitments have been fulfilled according to the provisions of the contract and the specifications and the Contractor has no debt to the Contracting Authority, and upon successful completion of final acceptance inspection, remaining %50 will be released after expiriy of the latest warranty period and upon determination that the Contractor has no obligation against the Contracting Authority according to the warranty clauses stated in the contract to be signed. 

11.3. Yüklenici tarafından bu taahhüt nedeniyle İdareye ve sosyal güvenlik kuruluşlarına olan borçları ile ücret ve ücret sayılan ödemelerden yapılan kanuni vergi kesintilerinin garanti süresinin bitimine kadar ödenmemesi halinde protesto çekmeye ve hüküm almaya gerek kalmaksızın kesin teminat mektubu paraya çevrilerek borçlarına karşılık mahsup edilir, varsa kalanı Yükleniciye iade edilir. (Yabancı Yüklenicilerin kendi ülkelerinin mevzuat hükümleri uyarınca sosyal güvenlik prim borcu ve vergi borcu olma durumu, bu Yüklenicilerin beyanları dikkate alınarak İdarelerce değerlendirilir.)


In case the Contractor fails to make full paymets; to the Contracting Authority due to his obligations under this contract, to the Social Security foundations against his such debts, or of legal tax cuts from the wages or other payments deemed as wage until the latest warranty period, his Performance Bond will be cashed and his such depts will be cut down without any formal protest or judgement, the remaining, if any, will be returned to the Contractor. (In case foreign Contractors have social security premium debts or tax debts according to the current legislations in their countries, the declarations of these Contractors shall be considered and evaluated by the Contracting Authority).

11.4. Teminatlar, teminat olarak kabul edilen diğer değerlerle değiştirilebilir. Her ne suretle olursa olsun, İdarece alınan teminatlar başka bir nedenle haczedilmez ve üzerine ihtiyati tedbir konulamaz.

Bonds may be replaced with other assets acceptable as valid bonds. Bonds received by the Contracting Authority cannot be seized or restrained in no event.

11.5. Mücbir sebeplerden dolayı sözleşmenin feshedilmesi halinde, hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilerek, kesin teminat mektubu iade edilir. 


In case the contract is terminated due to the Force Majeure circumstances, the Contractor’s account will be liquidated according to general provisions, and Performance Bond will be released.

12. İADE EDİLMEYEN TEMİNATLAR / UNRELEASED BONDS
Malzemenin garanti süresinin bitim tarihinden itibaren 2 (iki) yıl içinde İdarenin yazılı uyarısına rağmen talep edilmemesi nedeniyle iade edilemeyen Kesin Teminat Mektupları hükümsüz kalır ve bankasına veya özel finans kurumuna iade edilir. Teminat mektubu dışındaki teminatlar sürenin bitiminde Hazineye gelir kaydedilir. 

Performance Bonds that cannot be released within 2 (two) years after latest warranty period, since they are not requested by the Contractor in spite of written notification of the Contracting Authority, shall be deemed null and void and will be returned to the relevant bank or finance organization. Bonds other than Bank Letter of Guarantees will be forfeited as public revenue to the Treasury at the end of this period.

13. ÖDEME YERİ VE ŞARTLARI / PLACE AND TERMS OF PAYMENT


İlgili Mali Yıl Bütçe Kanunu hükümleri doğrultusunda, Maliye Bakanlığınca belirlenen esas ve usuller çerçevesinde akreditif ve ödeme işlemleri yapılacaktır.

According to the related Financial Year Law of Budget statements, accredit and payment transactions will be done to the terms and principals determined by the Ministry of Finance

Yüklenici bu sözleşme kapsamındaki alacağını idarenin onayını almadan hiçbir şekilde başkalarına temlik edemez.

Contractor cannot transfer his credits within the scope of this contract to others without the approval of CA.

13.1. 50.000 USD ve Eşidi Döviz Üzerinde Yabancı İsteklilerle Yapılacak CIP/CIF/Serbest Bölge Teslimli Sözleşmelerde
For Contracts to be Made With Foreign Bidders Over 50,000 USD or Equivalent: 

13.1.1. Ödemeler; Maliye Bakanlığınca belirlenen esas ve usuller çerçevesinde İdare tarafından Yüklenici adına transfer edilecek bölünebilir, %100 gayri kabili rücu akreditifle (sevk evrakları karşılığında ödenecek %10 tutarındaki akreditif teyitli, kesin kabulü müteakip ödenecek bakiye %90 tutarındaki akreditif ise teyitsiz) yapılacaktır. Yüklenici tarafından talep edilmesi durumunda, Türkiye’deki kesin kabulü müteakip İdare tarafından verilecek talimata istinaden ödenmek üzere Yüklenici adına transfer edilecek bölünebilir %100 gayri kabili rücu teyitsiz akreditifte açılabilecektir.

Payments will be made through an irrevocable, divisible 100% Letter of Credit to be transferred by the Contracting Authority in favor of the Contractor under the terms and procedures determined by the Ministry of Finance (10% of the Letter of Credit which will be paid against presentation of shipping documents shall be confirmed, the balance of the letter of credit payable after the final acceptance will be unconfirmed). When requested by the Contractor, an irrevocable, divisible 100% unconfirmed Letter of Credit whıch is payable to the Contractor Upon Contracting Authority’s instruction after final acceptance of the goods in Turkey.

13.1.2.
250.000,00 USD ve altındaki yapılacak sözleşmelerde Yüklenicilerden talep gelmesi halinde akreditif açılmayacak olup; sözleşme ve ödemeler 44.2’ maddesine göre yapılacaktır.


When requested by the Contractor, for contracts under 250.000,00 USD the letter of Credit will not be opened and contracting management of the payments will be made as stated in 44.2.

13.1.2.1 .
250.000,00 USD üzerindeki yapılacak sözleşmelerde Akreditif açılacaktır.

For contracts over 250.000,00 USD the Letter of Credit should be opened
13.1.3. Akreditifin Çözülmesi / Release of Letter of Credit
13.1.3.1. Yüklenici sevkiyatı müteakip aşağıda belirtilen belgeleri muhabir bankaya verecek ve sevk ettiği malzemenin karşılığında akreditifin % 10’u serbest bırakılacaktır.

The Contractor shall present following documents to the correspondent bank after shipment and 10 % of the corresponding Letter of Credit shall be released against the goods shipped.

a.
2 Asıl 2 Kopya İngilizce/Türkçe Fatura. (İngilizce olarak hazırlanan faturalar Türkçe tercümesi ile birlikte verilecek ve faturanın üzerinde teslim şekli belirtilecektir.)

2 original and 2 copies of Invoice INCOTERMS written on in English/Turkish
b.
1 Asıl 3 Kopya paket listesi. 1 original and 3 copies of Packing List

c.
Denizyolu ile sevkiyatlarda 3 Asıl 3 Kopya Konşimento havayolu ile sevkiyatlarda ise 1 Asıl 3 Nüsha karbonlu konşimento (temiz yüklenmiştir kayıtlı) 
In case the transportation is carried out by sea vessels, 3 original and 3 copies of Bill of Lading; In case the transportation is carried out by airplane, 1 original and 3 copies of Air Way Bill (with “clear” “loaded” record),

d.
1 Asıl 2 Kopya Kalite Kontrol Belgesi 1 original and 2 copies of Quality Control Certificate

13.1.3.2. Akreditifin, bakiye % 90’ı (teyitsiz) ve/veya % 100’ü (teyitsiz) Türkiye’deki kesin kabul muayenesinin olumlu sonuçlanması durumunda İdarenin talimatı üzerine muhabir banka tarafından Yükleniciye ödenecektir.

The remaining 90% (unconfirmed) and/or 100% (unconfirmed) of the Letter of Credit amount shall be paid to the Contractor upon the Contracting Authority’s instruction after successfull final acceptance inspection of the goods in Turkey.
13.2. 50.000 USD ve Eşidi Döviz Altında Yabancı İsteklilerle Yapılacak CIP/CIF/Serbest Bölge Teslimli Sözleşmelerde: 
For Contracts to be Made With Foreign Bidders Under 50,000 USD or Equivalent: 
Ödemeler mal mukabili kesin kabulün olumlu neticelenmesini ve 13.1.2.1. maddesinde belirtilen belgelerin İdareye teslim edilmesini müteakip tekliflerinde belirttikleri döviz cinsinden ödeme emrinin düzenlendiği tarih ve saatte geçerli olan satış kuru üzerinden (15:30 dan önce düzenlenenler için bir gün önceki 15:30’da T.C. Merkez Bankası tarafından açıklanan, 15:30 dan sonra düzenlenenler için güncel/yeni döviz kuru geçerlidir) hesaplarına havale şeklinde İdare tarafından yapılacaktır. Akreditif açılmayacaktır.

Payments shall be made via fund transfer, as in the same currency in their proposals, with the exchange rate (selling) of the day that the payment documents will be prepared, to their accounts by the Contracting Authority after Final Acceptance of the items and against the documents stated in 13.1.2.1. Letter of Credit does not apply.

13.3. Yerli İsteklilere yapılacak ödeme şekli: Payment method to the domestic bidders:
13.3.3. Fatura, Muayene Raporu ve Taşınır Mal İşlem Belgesi ile madde 13.1.2.1 de belirtilen belgelerin (Yerli istekliler için 13.1.2.1.c. hariç) İdareye teslim edilmesine istinaden ilgili saymanlıkça Yüklenicinin İdareye bildireceği banka hesabına ödenir. Akreditif açılmaz.

13.3.2. Ödemelerde Muayene ve Kabul Komisyonu Muayene Muhtırası Karar tarihinde geçerli olan döviz alış kuru (1 gün öncesinde saat 15:30’da T.C. Merkez Bankası tarafından yayımlanan döviz kur listesi) esas alınır. 1 gün öncesinde saat 15:30’da T.C. Merkez Bankası tarafından kur yayımlanmadığı durumlarda, T.C. Merkez Bankasınca en son yayımlanan Döviz Alış Kuru esas alınacaktır. Kısmi kabul ve kısmi ödeme yapılabilecektir.
13.3.3.Yüklenicinin Serbest Bölgede yerleşik olması durumunda ödemeler, mal mukabili kesin kabulün olumlu neticelenmesini ve 13.1.2.1. maddesinde belirtilen belgelerin İdareye teslim edilmesini müteakip ödeme emrinin düzenlendiği tarih ve saatte geçerli olan satış kuru üzerinden (15:30 dan önce düzenlenenler için bir gün önceki 15:30’da T.C. Merkez Bankası tarafından açıklanan, 15:30 dan sonra düzenlenenler için güncel/yeni döviz kuru geçerlidir) ilgili saymanlıkça Yüklenicinin İdareye bildireceği banka hesabına türk lirası olarak yapılacaktır.

14. FİYAT FARKI / PRICE DIFFERENCE

Yüklenici, süre uzatımı da dahil olmak üzere sözleşme süresince, sözleşmenin tamamen ifasına kadar vergi, resim, harç ve benzeri mali yükümlülüklerde artışa gidilmesi veya yeni mali yükümlülüklerin ihdası gibi nedenlerle fiyat farkı verilmesi talebinde bulunamaz.

Throughout the entire Contract the Contractor shall be entitled to no extra payments and price difference during the contract on such grounds as increases in taxes, duties, charges and similar financial burdens or imposition of new financial burdens.
15. AVANS VERİLMESİ ŞARTLARI VE MİKTARI / ADVANCE PAYMENTS CONDITIONS AND AMOUNT
15.1.
Bu iş için avans verilmeyecektir.

It is not given to advance for this procurement.
16. TESLİM SÜRESİ / DELIVERY TIME
16.1.
Teslim Süresi: Malzemelerin [CIP/CIF/DAT/DDP] olarak Teslim Süresi madde 5.’de belirtildiği şekilde sözleşmenin yürürlüğe giriş tarihinden itibaren ….. takvim günüdür.
Delivery Time of the items as [CIP/CIF/DAT/DDP] is..… calendar days after contract effective date according to article 5..

16.2.
İdare, proforma faturadaki teslim süreleri 16.1. maddesinde belirtilen teslim süresinden daha az olan malzemeleri yükleniciden ivedi olarak talep ettiği takdirde;
In case the Contracting Authority requests the products urgently before the delivery time stated in the article 16.1 ;
16.2.1.
Yüklenici, malzemelerin proforma faturadaki teslim sürelerinden önce talep edilmesi halinde “proforma faturada belirtilen teslim süresi içinde”, proforma faturadaki teslim sürelerinden sonra talep edilmesi halinde ise “idare tarafından talep edilmesini izleyen 20 (yirmi) gün içerisinde” malzemeleri derhal sevk edecektir.

If the products are requested before their delivery times stated in the proforma invoice, Contractor is supposed to dispatch these items until the delivery times stated in the proforma invoice; If the products are requested after their delivery times stated in the proforma invoice Contractor is supposed to dispatch these items no later than 20 days after they are requested.
16.2.2.
Malzemelerin madde 16.2.1. maddesinde belirtilen süreler içerisinde sevkiyatının yapılmaması durumunda sevkiyatı yapılmayan malzemelere bu süreler itibariyle 23’üncü madde de belirtilen gecikme cezası hükümleri uygulanacaktır.

 In case the products can not be dispatched by the time stated in the article 16.2.1 , the contractor shall pay the delay punishments stated in the article 23 considering their delivery times.
17. TESLİM ŞEKLİ VE TESLİM YERİ / DELIVERY TERMS AND DELIVERY PLACE
17.1.
Sözleşme konusu malzemelerin yurtdışı teslimatları sadece CIF/CIP şeklinde, Yerli istekliler için yurtiçi teslimatlar DDP şeklinde. Türkiye’de Bulunan Serbest Bölgelerden Teslimatlar ise DAT şeklinde teslim şekline göre, aşağıda belirtilen teslim yerlerine yapılacaktır.Teslim yerine kadar oluşacak nakliyat, sigorta, gümrük, vergi, resim, harç ve diğer tüm masraflar Yükleniciye ait olacaktır.

The abroad deliveries of the materials subject to this contract will be as only CIP/CIF. The deliveries within Turkey will be in the following address DDP. Free Zone Deliveries in Türkiye DAT. In this type of deliveries transportation, insurance, customs, taxes, levies, fees and all other expenses incur until delivery place shall be undertaken by the Contractor.
17.2.
Türkiye’deki Teslim Limanı / Delivery Port in Turkey.
Teslimat Adresleri/Delivery Address: 

	Teslim Şekli

Delivery Term
	Teslim Yeri

Delivery Place

	Yurtdışı Teslimatlar İçin                                       CIF/CIP
Abroad Deliveries
	Hava Limanı / 

Air Port:

Adnan Menderes Hava Alanı/İzmir – TÜRKİYE

Adnan Menderes Airport /İzmir – TURKEY

	
	Deniz Limanı /

Alsancak Deniz Limanı/İzmir – Türkiye

Alsancak Sea Port/İzmir-TURKEY

	Türkiye’de Bulunan Serbest Bölgelerden 
Teslimatlar için                                                         DAT
Free Zone Deliveries in Türkiye
	Serbest Bölge Çıkış Kapısı

	Yurtiçi Teslimatlar için                                              DDP
Deliveries in Türkiye
	SG Hava Komutanlığı Gaziemir/İzmir – Türkiye


17.3.
CIP/CIF/DAT/DDP terimi INCOTERMS 2010’da belirtildiği gibi olacaktır.




CIP/CIF/DAT/DDP definition shall be in conformity with INCOTERMS 2010

18. MALZEMELERİN TAŞINMASI / TRANSPORTATION OF THE ITEMS
18.1. Yüklenici malzemenin sevke hazır olmasını müteakip Nakliye Bilgi Formunu taşıma şirketinin yükleme ve taşıma işlemlerine esas olmak üzere doldurarak İdareye ve İdarenin taşıma şirketine faks ile gönderecektir.

The Contractor shall fill out the Transportation Information Form provided in Annexof the Administrative Specifications as the basis for the carrier’s loading and shipment and fax it to the Contracting Authority and the Contracting Authority’s carrier immediately after the items are ready for shipment.

18.2.
Yüklenici, uluslar arası veya denizaşırı taşıma gerektiren malzeme tedariki işlerinde Incoterms 2010’a uygun olarak malzeme ve ekipmanlarının ambalajlanmalarından ve yüklenmelerinden sorumlu olacaktır.

For the procurement of items that requires international or overseas shipment, the Contractor shall be responsible from packing and loading of materials and equipment in conformance with Incoterms 2010.

18.3. Gümrük işlemlerinin zamanında yapılabilmesi için 3 nüsha orijinal fatura konşimento EK’inde SG Hava K.lığına gönderilecektir.


Three  copies of original invoice must be send to Cost Guard Air Command with the bill of loading in order to customs can be made.

18.4.İhalenin Türkiye’deki Serbest Bölgelerde Yerleşik İstekliler Lehine Sonuçlanması Durumunda: Yüklenici, sevk tarihinden 1 (bir) ay önce İdareye sevk edilecek malzemelerin sözleşme proje numarası, akreditif numarası, cinsini, ambalaj sandıklarının adedi, ağırlığı, hacmi ve boyutlarını bildirecektir. 

In Case The Tender is Awarded to The Bidders Located in Free Zones in Turkey: The Contractor shall notify the project number, L/C number, nomenclature, and the number, weight, volume and dimensions of the boxes of the items to be shipped to the Contracting Authority, 1 (one) month prior to the shipment date. 

18.6.İhalenin Yerli İstekliler Lehine Sonuçlanması Durumunda: Teslim yerine teslime kadar olacak taşıma sorumluluğu Yükleniciye aittir. Yüklenici, yurtiçi teslimatlar için sevk tarihinden 1 (bir) ay önce İdareye sevk edilecek malzemenin sözleşme proje numarası, cinsini, ambalaj sandıklarının adedi, ağırlığı, hacmi ve boyutlarını bildirecektir. 

In Case The Tender is Awarded to The Domestic Bidders: The transportation responsibility until the delivery point shall be borne by the contractor. For DDP deliveries, the Contractor shall notify the project number, nomenclature, and the number, weight, volume and dimensions of the boxes of the items to be shipped to the Contracting Authority, 1 (one) month prior to the shipment date.

18.7. Yüklenici malzemeyi uçağa/gemiye yükledikten sonra aşağıdaki bilgileri 24 (Yirmi dört) saat içerisinde İdareye bildirecektir.


The Contractor shall submit the following information to the Contracting Authority within 24 (twenty-four) hours following loading the materials on aircraft/sea vessel
a.
Sözleşme proje numarası / Contract Project Number.
b.
Akreditif numarası / Letter of Credit Number.
c.
Konşimento numarası / Bill of Lading Number.
d.
Sevk vasıtasının ve nakliye şirketinin adı / Name of the shipping vehicle and forwarder.
e.
Kalkış ve varış limanları / Departure and arrival ports.
f.
Kalkış tarihi ve tahmini varış tarihi / Date of departure and estimated date of arrival.
g.
 Ambalaj sandıklarının adedi, ağırlığı, hacmi ve boyutları / Number of boxes, weights, volume and dimensions.
h.
IMO Standartlarına göre IMDG kategorisi / IMDG category according to IMO standards.
i.
Konteyner tipi ve adedi / Container type and quantity.
18.8. Yüklenici malzemelere ilişkin sevk belgelerini derhal +90 312 417 05 54 ve +90 232 281 21 91 nolu numaraya fakslayacaktır/elden teslim edecektir/ tedarik@sgk.tsk.tr adresine e posta yoluyla bildirecektir.


The Contractor shall fax at +90 312 417 05 54 and +90 232 281 21 91 or hand in or send by e-mail to tedarik@sgk.tsk.tr the AWB or B/L immediately after receiving these documents.
18.9.
Havayolu ile yapılacak sevkiyatlarda idarenin anlaşmalı olduğu kargo/taşıma hava yolları (Türk Hava Yolları-THY), handling şirketleri veya yetkili acentaları kullanılması işlemlerde kolaylık sağlayacaktır.

For shipments with airways, using Contracting Authority’s cargo/shhipping contracts and contracted companies (Turkish Airways) will be easy for operations to be held.
19. AMBALAJLAMA / PACKING
19.1. Malzemeler uygun miktarlarda, teslim limanına göre hava/deniz aşırı sevkiyatlarda maruz kalınabilecek bütün risklere, indirme ve bindirmeye, kırılmaya, çatlamaya, ara depolamaya tamamen mukavim, sağlam ambalajlar içerisine konulacaktır. Teslim sırasında ambalajlarda kırık veya çatlak hiçbir kusur bulunmayacaktır. Birden fazla kutu, paket v.s. bir bağ, palet veya torba ile birleştirilerek konsolide tek parça haline getirilmeyecektir. Zorunlu hallerde bir sandık içinde toplanacaktır.

The material shall be placed in sturdy and sound packages resistant against all risks, handling, breakage, cracks, interim storage suitable for air/overseas shipments on delivery port in appropriate quantities. Packages shall be free from such blemished as breakage or cracks at the time of delivery. The packages and boxes will not be tied to each other or put in a bag. If necessary the packages will be gathered in one chest.

19.2. Şekil ve ebat bakımından ambalajlanamayan malzemenin tahliye limanına kadar sağlam bir şekilde sevkiyatı temin edilecek ve her türlü hava şartlarına, indirme ve bindirmeye, ara depolamaya, hasara, korozyona ve deformasyona vs. karşı gerekli şekilde koruma tedbirleri alınmış olarak sevk edilecektir. Sağlam bir sevkiyat için alınacak bütün tedbirler sevk edilen malzemenin imalatçısı veya yetkili satıcısı tarafından teslim limanına göre hava/deniz aşırı sevkiyatlarda kullanılan sevk tedbirlerinin aynısı olacaktır.

It shall be ensured that materials which cannot be packed due to their shape and size shall arrive at the port of discharge in sound and sturdy condition and they shall be shipped with proper and necessary protection against all sorts of weather conditions, handling, interim storage, damage, corrosion and deformation, etc. All measures to be taken for a sound and sturdy shipment shall be the same measures, which are taken by manufacturer or authorized supplier of the material used and implemented in air/sea shipments from port of discharge

19.3. Her sandık için bir paket listesi ve yapılan sevke ait bir fatura hazırlanacaktır. Bu paket listesi ile fatura,  malzemenin yeni ( Factory New – FN), yeni üretim (New Manufactured – NM) olduğuna dair seri no bazında imalatçı belgelerinden birer sureti ambalaj içerisine, birer sureti ise su geçirmez bir zarf içine konulduktan sonra sandığa sabitleştirilecek veya yapıştırılacaktır.


The packing list and invoice for shipping shall be prepared for each package. Additionally, the invoice, the certificate of origin, the documents taken from the suppliers indicating that the materials are FN (Factory New) or NM (New Manufactured)  in sequence of serial numbers shall be placed in a water-tight envelope and affixed on the package.
19.4. Muhteviyat listesinde sevk faturasına tamamen uygun şekilde ambalajın içinde bulunan malzemenin sıra numaraları, cins ve miktarları, net ve brüt ağırlıkları ve parça numaraları ile Türkiye’deki teslim yeri gösterilecektir. Ayrıca söz konusu muhteviyat listesinin bir sureti İdareye gönderilecektir.

Item numbers, description and quantity, net and gross weights and part numbers, if any, of items in the package as well as delivery place in Turkey shall be shown in the said packing list in strict compliance with shipping invoice. Furthermore one copy of the packing list shall be forwarded to the Contracting Authority
19.5. Ambalaj üzerinde ve paket listelerinde ambalaj boyutları, hacmi ve ağırlıkları ile Yüklenici adresi ve teslim birliği adresi belirtilecektir.

Dimensions, volume and weight of cases as well as address of the Contractor and address of the Unit to which goods to be delivered shall be shown on packages and packing lists

19.6. Malzeme dağıtım birimlerine göre orijinal ambalajları içerisinde teslim edilecek ve her bir ambalaj üzerine malzemeye ait hüviyet bilgileri (Adı, P/N, , MFRC, malzeme raf ömürlü ise İmal Tarihi, Miadı v.s.) mutlaka bulunacak ve bu bilgiler orijinal baskı olacak, elle yazılmış, kazıntı, silinti, değiştirme yapılmamış olacaktır. Aksi takdirde bu malzemeler tesellüm sırasında reddedilecektir. 

The items shall be delivered in their original packages, and there shall be the identity information about the material (P/N, Nomenclature, MFRC, production date, expiration date etc.) on the packages and this information shall be printed originally; hand writings, scrapings and corrections are not allowed. Otherwise these materials will be rejected during the delivery process.

19.7. Aşağıdaki bilgiler, sandıkların en az iki yüzüne okunaklı olarak yazılacaktır. 

The information below shall be written on at least two sides of the boxes legibly.

a.
Akreditif numarası / Letter of Credit Number,
b.
Sözleşme numarası / Contract Number
c.
Yüklenicinin isim ve adresi / Name and address of the Contractor
d.
Malzemenin net ve brüt ağırlığı / Net and gross weight of the material
e.
 Sevkiyattaki sandıkların sayısını ve kaçıncı olduğunu belirten sandık numarası (Örnek:1/3, 2/3, 3/3 gibi) / Box number to indicate the quantity and the order of the boxes. ( eg. 1/3, 2/3, 3/3 ) 

f.
“S.G.K.” ibaresi / Phrase of “S.G.K.” (Turkish Coast Guard Command)
g.
İdarenin aşağıdaki teslim adresi / Contracting Authority’s below mentioned address:
SG Hava K.lığı Gaziemir/İzmir – Türkiye
19.8. Madde 19.7.’da belirtilen bilgilere ilaveten, sandıkların gümrüklerde kolayca teşhis edilebilmesi için bütün yüzeylerinin sağ üst köşelerine çapraz olarak “TURUNCU” renkte bant çekilecektir.

In addition to the information mentioned in Article 19.7., “ORANGE” tapes shall be affixed on the right top corners of all boxes’ each side in order to facilitate the recognition of the boxes in the customs.

19.9. Malzemenin bu sözleşmede belirtilen şekilde ambalajlanmaması nedeniyle meydana gelebilecek hasar, zarar ve eksiklikler Yüklenici’ye ait olacaktır. Yüklenici konu hakkında herhangi bir hak iddiasında bulunmayacaktır.

Any and all damages, losses and shortcomings that may arise due to improper packaging in strict compliance with the requirements of the this Contract shall be borne by the Contractor. The Contractor shall not claim any rights on this matter.

20.
SÜRE UZATIMI VERİLEBİLECEK HALLER VE ŞARTLARI / CONDITIONS OF TIME EXTENSION
20.1. Mücbir Sebep Halleri / Circumstances of Force Majeure :
İdari şartnamede belirildiği gibidir. Stated in the Admistrative Specifications.
21.
SÖZLEŞMENİN DEVİR ŞARTLARI / TERMS FOR TRANSFER OF THE CONTRACT
21.1.
Zorunlu hallerde ihale yetkilisinin yazılı izni alınmak kaydıyla sözleşmenin devri mümkündür. Ancak, devir alacaklarda ilk ihaledeki şartların aranması zorunludur. Ayrıca, isim ve statü değişikliği gereği yapılan devirler hariç olmak üzere, bir sözleşmenin devredildiği tarihi takip eden 3 (üç) yıl içerisinde aynı Yüklenici tarafından başka bir sözleşme devredilemez veya devir alınamaz, bu husus İdare tarafından tespit edilecektir. İhale yetkilisince gerekli iznin verilmesinin ardından, devir sözleşmesi imzalanmadan önce, sözleşmeyi devralan, İdari Şartnamenin 28. maddesinde belirtilen değerler üzerinden sözleşme bedelinin % 6’sı oranında kesin teminat mektubunu İdareye vermek zorundadır. Bu durumda İdare, devredenden almış olduğu kesin teminat mektubunu devir sözleşmesinin imzalanmasından sonra kendisine iade edecektir. 

In obligatory circumstances, it is possible to transfer the Contract by written approval of the Tender Official. However, Transferees should comply with the terms and conditions requested at the original invitation for bids. Except for transfers due to changes in name or status of the contractor, a contractor cannot transfer or take over more than one contract within 3 (three) years period, this condition will be checked by the Contracting Authority. Following the grant of necessary approval by the Tender Official, before signing of transfer contract, the party who takes over the Contract (Transferee) shall submit a Performance Bond at the rate of 6% of the contract price on the values as specified in Article 28. of the Administrative Specifications to the Contracting Authority. In this case the Contracting Authority shall release the Performance Bond of the Transferor after the signing of the transfer contract.

21.2.
Devir sözleşmesinde; ihale yetkilisi, devreden ve devir alanın imzaları ile isim ve statü değişikliği gereği yapılan devirler hariç olmak üzere devir sözleşmesinin imzalanmasından önceki 3 (üç) yıl içinde her iki yüklenincinin de başka bir sözleşme devretmediklerine ve devralmadıklarına ve takip eden 3 (üç) yıl içinde devredip devralmayacaklarına ilişkin beyanlarının ve taahhütlerinin bulunması ve devir alacakların ilk sözleşme hükümlerini aynen yerine getirmesi zorunludur. Sözleşmenin devrinin ihale yetkilisi tarafından onaylanması, devredeni, devir tarihine kadar yapmış olduğu işlere ilişkin sorumluluktan kurtarmaz. 

It is obligatory that the transfer contract should bear the signatures of the tender official, the Transferor, and the Transferee along with the declarations and commitments that each contractor has not transferred or took over any other contracts (except for transfers due to changes in name and status of the parties) within 3 (three) years before the transfer contract sign date and will not do so within the following 3 (three) years, and the party taking over should perform the conditions in the first contract. Approval of transfer contract by the Tender official shall not relieve the Transferor from his obligations and responsibilities for the works, which have been performed until the date of transfer.

21.3.
Yüklenicinin izinsiz devir yapması halinde sözleşme feshedilir ve Yüklenici hakkında bu sözleşmenin 22.1.1. ve 22.6. maddeleri hükümlerine göre işlem yapılır. Ayrıca, isim ve statü değişikliği gereği yapılan devirler hariç olmak üzere, bu sözleşmenin devredildiği tarihten itibaren ileriye veya geriye dönük olarak 3 (üç) yıl içinde Yüklenici tarafından başka bir sözleşmenin devredildiği veya devralındığının İdare tarafından belirlenmesi halinde, sözleşme feshedilerek, devreden ve devir alan hakkında iş bu sözleşmenin 10.1.7., 22.1.1. ve 22.6. maddelerinde belirtilen hükümler uygulanır.


In case of the unpermitted transfer by the contractor, this contract will be terminated for default and provisions stated in articles., 22.1.1. and 22.6. shall apply. Additionally, Except for the transfers due to the changes in name and status of the contractor, if it is determined by the Contracting Authority that the contractor has transferred or took over another contract within 3 (three) years before or after the date of the transfer, the contract shall be terminated for default, and provisions of the articles 10.1.7., 22.1.1. and 22.6. shall apply to the transferring parties.

22.
SÖZLEŞMENİN FESHİ VE TASFİYESİ / TERMINATION AND LIQUIDATION OF THE CONTRACT
22.1.
İdarenin Sözleşmeyi Feshetmesi:


Termination of the contract by the Contracting Authority:

22.1.1.
Sözleşme yapıldıktan sonra Yüklenicinin taahhüdünden vazgeçmesi veya taahhüdünü, sözleşme hükümlerine uygun olarak kısmen veya tamamen yerine getirmemesi halinde, İdarenin en az 20 (yirmi) gün süreli ve nedenleri açıkça belirtilen ihtarına rağmen aynı durumun devam etmesi halinde, ayrıca protesto çekmeye gerek kalmaksızın kesin teminatı gelir kaydedilir ve sözleşme feshedilerek hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir. Açılan akreditif iptal edilir. Yükleniciye verilen bu süre, teslim tarihini geçmesi halinde iş bu sözleşmenin 23. maddesinde belirtilen gecikme cezasına tabidir. 

If, after signing of the Contract, the Contractor renounces his contractual undertakings or fails to fulfill his obligations partially or completely in accordance with the provisions of the specifications and contract, and if such situation continues despite written notification of the Contracting Authority with a grace period of at least 20 (twenty) days and explaining the reasons in detail, the Contractor’s Performance Bond shall be forfeited as public revenue without further formal protest or judgement, and the contract shall be terminated and accounts shall be liquidated in accordance with the general provisions. This grace period shall also be subject to liquidated damages in accordance with Article 23., if exceeds the delivery date.

22.1.2.
Sözleşmenin uygulanması sırasında Yüklenicinin, bu sözleşmenin 9. maddesinde belirtilen hallerde bulunduğunun tespit edilmesi durumunda ayrıca protesto çekmeye gerek kalmaksızın kesin teminat gelir kaydedilir ve imzalanacak sözleşme feshedilerek hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir. Açılan akreditif iptal edilir.

During the performance of the contract, in case it is determined that the contractor happens to be in the conditions stated in article 9. Of this Contract, without any further need for formal protests and judgement, the Performance bond shall be forfeited as public revenue, the Contract shall be terminated for default and the Contractor’s account shall be liquidated according to general provisions. The letter of credit shall be cancelled.

22.1.3.
Sözleşmeden önceki yasak fiil ve davranışlar nedeniyle, sözleşme yapıldıktan sonraki aşamada fesih; Yüklenicinin, ihale sürecinde idari şartnamenin 11. maddesine göre yasak fiil veya davranışlarda bulunduğunun sözleşme yapıldıktan sonra tespit edilmesi halinde, kesin teminat gelir kaydedilir ve sözleşme feshedilerek hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir. 

Termination due to prohibited acts and conducts committed before the Contract; In case it has been determined after contract sign that the Contractor has perpetrated prohibited acts and conducts during the tender process according toaArticle 11 of Administrative Specifications, his Performance Bond shall be forfeited and the Contract shall be terminated and his account shall be settled and liquidated in accordance with the general rules.
22.2.
Mücbir Sebeplerden Dolayı Sözleşmenin Feshi : Yüklenicinin mücbir sebebe dayalı bir süre uzatımı talebi varsa İdarenin sözleşmeyi feshedebilmesi için 20.1. maddesine istinaden uzatılan sürenin sonunda işin sözleşme ve eklerine uygun şekilde tamamlanmamış olması gerekir. Sözleşmenin feshedilmesi halinde, hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilerek kesin teminat mektubu Yükleniciye iade edilir. Açılan akreditif iptal edilir. 


Termination of the Contract due to Force Majeure Conditions: In case the contractor has a request of time extension due to force majeure, in order to terminate the contract by the Contracting Authority, the work should not be completed according to the provisions of the contract and its annexes at the end of the grace period mentioned in article 20.1. In case the contract is terminated, the Contractor’s account shall be liquidated according to general provisions, the Performance Bond will be returned to the Contractor. The letter of credit shall be cancelled.

22.3.
Yüklenicinin Sözleşmeyi Feshetmesi: Sözleşme yapıldıktan sonra mücbir sebep halleri dışında Yüklenicinin mali acz içinde bulunması nedeniyle taahhüdünü yerine getiremeyeceğini gerekçeleri ile birlikte yazılı olarak İdareye bildirmesi halinde, ayrıca protesto çekmeye gerek kalmaksızın kesin teminat T.C. Hazinesine gelir kaydedilir ve sözleşme feshedilerek hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir ve bu sözleşmenin 22.5. maddesine göre yasaklama işlemi başlatılır. Açılan akreditif iptal edilir. 


Termination of the contract by the Contractor: Except for Force Majeure circumstances, in case the Contractor reports to the Contracting Authority in writing, that he cannot fulfill his commitments due to insolvency, without any further need for formal protests, the Performance Bond shall be forfeited as public revenue to Turkish Republic Treasury, the contract shall be terminated for default, the contractor’s account shall be liquidated according to general provisions, and debar process will be started according to article 22.5. The letter of credit shall be cancelled.

22.4
Fesih Tarihinin Belirlenmesi; 

Determination of the Termination Date;

İdari şartnamede belirtilmiştir. Stated in the Administrative Specipications.

22.5.
Bu sözleşmenin 22.1. ve 22.3. maddelerine göre sözleşmenin feshedilmesi halinde, Yüklenici hakkında İdare tarafından 1 (bir) yıldan az olmamak üzere 2 (iki) yıla kadar bütün kamu kurum ve kuruluşlarının ihalelerine katılmaktan yasaklama kararı verilir. Yükleniciden kesin teminat tutarı kadar ceza tahsil edilir. Bu ceza, varsa istihkakından (akreditiften) yoksa teminattan kesinti yapılmak suretiyle de tahsil edilebilir. Ayrıca, sözleşmenin feshi nedeniyle İdarenin uğradığı zarar ve ziyan Yükleniciye tazmin ettirilir. İdare fesih işleminden sonra taahhüde ilişkin ihale yapıp yapmamakta serbesttir. Geri kalan taahhüdün başka bir Yükleniciye ihale edilmesinden dolayı, Yüklenici hiçbir hak iddiasında bulunamaz.

In case of termination of the contract according to the articles 22.1. and 22.3., the Contractor shall be debarred the from participating in all public tenders for a period of 1 year to 2 years. A penalty fee shall be collected from the Contractor at the amount of Performance Bond. This penalty can be deducted from letter of credit, or from the Bonds. Besides, the losses that the Contracting Authority has suffered shall be indemnified by the Contractor. The Contracting Authority is free to issue a tender for the commitment after the termination process. The contractor cannot claim any rights for the assigning of the rest of the commitment to another Contractor.

22.6.
Fesih Halinde Yapılacak İşlemler:

Procedures to be Conducted in Case of Termination:

22.6.1.
Sözleşmenin feshi ve İdarenin işi başka bir Yükleniciye tamamlatması halinde, Yüklenici tarafından alınan belgeleri kullanabilir. Bu durumda, Yüklenici hiçbir hak iddiasında bulunamaz.

In case the contract is terminated and the Contracting Authority assigns another Contractor to perform the commitment, the documents obtained by the previous Contractor may be used. In this case the Contractor cannot claim any rights.

22.6.2.
Fesih tarihi itibariyle İdare, Yüklenici tarafından teslim edilen malzeme miktarlarını, hata ve eksikliklerinin giderilme masrafları ile sözleşme gereğince Yükleniciye ödenmesi gereken değerleri tespit eder.

The Contracting Authority determines the amount of materials delivered by the contractor, expenses for eliminating the faults and incompleted works and the amounts to be paid to the Contractor according to the contract, by the termination date.

22.6.3.
İdare, hata ve eksiklikler varsa, İdare tarafından yapılacak masraflar belirleninceye kadar Yükleniciye yapacağı ödemeleri durdurma hakkına sahiptir. 

In case there are faults or incompleted works, the Contracting Authority has the right to cease the payments to the contractor until determination of the expenses of the Contracting Authority.

22.6.4.
Fesih, malzemenin reddedilmesi nedeniyle olmuşsa malzeme bedeli Yüklenici tarafından kendisine ödendiği tarihten İdareye geri ödediği tarihe kadar geçen günlere ait kanunî faizi ile birlikte geri verilir. Yüklenici feshi müteakip yukarıda belirtilen ödemeleri yaptıktan sonra reddedilen malzeme Türkiye’de teslim birliğinde ise bu malzemeyi buradan alarak her türlü masraflar kendisine ait olmak üzere yurt dışına gönderir.

If the contract is terminated because of the rejection of items, the cost of the items shall be paid back by the Contractor with its legal interest from the date it is paid to the Contractor to the date it is paid back to the Contracting Authority. Following the termination of the contract, the Contractor, after making the above mentioned payments, shall send the rejected items abroad by paying all the expenses if the refused material is at delivery point in Turkey.

22.6.5.
Sözleşme feshedilene kadar kabul edilerek teslim alınmış malzemeler, teslim edilmemiş veya kabul edilmemiş malzemelerden dolayı malzemenin bütünlüğü ve performansı etkilenmiyorsa idare tarafından T.C. 4353 sayılı Devlet Davlarının Takibi Kanununun 31. maddesinde öngörülen prosedür çerçevesinde kabul edilmiş sayılacak, bu durumda kalan kısım tasfiye edilecektir. Bu tür tasfiyede sözleşmedeki kesin teminatın tamamı T.C. Hazinesine gelir kaydedilir. 

In case the integrity and the performance of the system is not affected due to the undelivered or unaccepted items, the delivered and accepted items until the termination of the contract shall be deemed accepted within the framework of the procedure determined by the article 31 of the Law No. 4353 of the Turkish Republic, In such case the remaining part of the contract shall be liquidated and the Performance Bond shall be forfeited as public revenue to the Turkish Republic Treasury.

22.6.6.
Ayrıca tasfiye edilen kısımla ilgili yapılan ödemeler ödendiği tarihten geri ödendiği tarihe kadar geçen günlere ait kanunî faizi ile birlikte İdarenin bildireceği hesaba geri ödenir. Tasfiye edilen kısımla ilgili bakiye akreditif iptal edilir. Yüklenicinin, İdarenin bildireceği hesaba yapacağı ödemeyi müteakip, reddedilen malzemeyi alarak her türlü masraflar kendisine ait olmak üzere yurtdışına gönderir. 

Also the payments made for the liquidated part shall be paid back by the Contractor to the account number to be notified by the Contracting Authority with its legal interest from the payment date to the Contractor until the pay back date to the Contracting Authority. The remaining Letter of Credit related to the liquidated part shall be cancelled. Following this pay back, the Contractor shall receive and send the refused items abroad by paying all related expenses.

23.
GECİKME CEZASI / DELAY PENALTY:
23.1.
Yüklenici, iş bu sözleşmenin 20. maddesinde belirtilen mücbir sebep durumundaki süre uzatımı halleri ve 26. maddesinde belirtilen sözleşme kapsamında yaptırılacak iş artışlarından kaynaklanan haller hariç, 

In case the material is not delivered within delivery period by the contractor, except the cases of the article 20 and the article 26 of this contract,

23.1.1.
Yüklenici tarafından cezalı ek süre talebinde bulunulması ve idare tarafından uygun görülmesi kaydiyla, 

Provided that the Contracting Authority was notified of such situation by the Contractor  before relevant delivery date,
23.1.1.1.

16.2. maddesinde belirtilen durumlarda veya malzemeler sözleşme teslim süresi içerisinde teslim edilmediği takdirde, geçen her takvim günü için geç teslim edilmiş malzeme bedelinin 0.001 (binde bir) nispetinde gecikme cezası ödeyecektir. 

 In case the products are not delivered before their delivery times and not delivered according to article 16.2. The contractor shall pay delay penalty at a rate of 0.001  of the item price, for each calendar day,
23.2.
Toplam ceza tutarı hiçbir şekilde sözleşme bedelini aşamaz.

 Total liquidated damage punishment amount shall not exceed the contract value.
23.3.
Gecikme cezası, Yüklenici tarafından nakden ödenecektir. Nakden ödenmemesi halinde gecikme cezası Yükleniciye ayrıca protesto çekmeye ve hüküm almaya gerek kalmaksızın, İdare tarafından varsa istihkakından (akreditiften), yoksa teminattan kesilir. Bu cezanın ödemelerden karşılanamaması halinde, Yükleniciden ayrıca tahsil edilir. 

 
Liquidated damages shall be paid in cash by the Contractor. Otherwise, it will be encashed from the letter of credit, Performance Bond, without any further necessity for formal protest or judgement. In case this penalty cannot be encashed from such values, then it shall be collected from the Contractor.
23.3.1.
Geç teslimatlarda cezalı sürenin hesaplanması, Calculation of penalty period,


Sözleşme teslim süresi bitiminden sonra başlayarak yüklenicinin malzemeyi sevk ettiği tarihe (malzemenin kabul edildiği muayene için) kadar geçen gün sayılarak cezalı süre hesaplanır. 

The penalty period starts with the latest delivery date fo r the contract and  ends with the consignment  date of the material, if accepted.
23.3.2. Muayenede geçen süreler teslim süresinden düşülmeyeceğinden ceza hesaplanmasında da dahil edilmez. Yüklenici tarafından yapılacak 27.1.3. ve 27.1.6. ncı  maddeler kapsamındaki malzeme teslimlerinde, İdarenin onayının alınması için yapılan yazışmalarda geçen süre cezalı süreye dahil edilmeyecektir. 

Test and evaluation period shall not be included to the delivery period and to the penalty period. The period elapsed during the correspondence for Contracting Authority’s approval whitin the deliveries regarding to the articles 55.1.3. and 55.1.5., will not be included in the penalty period. 

23.3.3.  Gecikme cezasının tahsili:
23.3.3.1.
 Yüklenici tarafından nakden ödenmesi halinde: Yüklenici, idare tarafından bildirilen ceza tutarını İç İşleri Bakanlığı Merkez Saymanlık yatırıldığı anda geçerli olan Döviz Satış Kuru üzerinden Türk Lirası olarak yatıracaktır.  

23.3.3.2.
İstihkakından kesilmesi durumunda;  

23.3.3.2.1. 30.000 USD ve Eşidi Döviz Altında Yabancı İsteklilerle ve Serbest Bölgelerde Yerleşik İsteklilerle Yapılacak Sözleşmelerde geçerli döviz cinsinden ödeme emri düzenlendiği anda geçerli olan döviz satış kuru üzerinden hesaplanarak ödeme emri belgesi üzerinde ,

23.3.3.2.2. Yerli İsteklilerle Yapılacak Sözleşmelerde muayene karar tarihinde geçerli olan (1 gün önce 15:30’da T.C. Merkez Bankası tarafından yayımlanan) döviz satış kuru üzerinden hesaplanarak ödeme emri belgesi üzerinde kesinti yapılır.
23.4.
Toplam cezalı süre teslim süresinin yarısını veya kesin teminat tutarını (hangisi önce sona ererse) geçtiği takdirde İdare Sözleşmeyi fesh etmekte veya cezalı süre uygulamasına devam etmekte serbest olacaktır. Ancak bu durumda Yüklenici oluşmuş olan tüm ceza tutarını nakden yatıracaktır. 

The Contracting Authority shall be free to terminate the contract or keep applying penalty in case the total penalty period exceeds the half of the delivery period, stated in the contract or the total penalty reaches the amount of Performance Bond (whichever occurs first). But in such a case, delay indemnity shall be paid by the Contractor in cash.

23.5.
Yüklenici sözleşme tutarının en az %95’lik kısmını tamamlamak zorundadır. En çok %5’lük bir eksiklik durumunda fesih işlemi uygulayıp uygulamama hususu İdarenin yetkisindedir. Ancak Yüklenici eksik kalan %5 lük bölüm için malzeme bedeli kadar ceza ödeyecektir. Yüklenicinin cezayı ödememesi halinde Kesin teminatından tahsil edilecektir. 

The Contractor shall perform at least 95% of Contract amount. In case of maximum 5% (five percent) of contract amount default, the Contracting Authority shall have the right whether to terminate the contract for default or not. But, the Contractor shall pay penalty at worth of material for the rest 5%. If the Contractor cannot pay this amount, it shall be deducted from the Performance Bond by the Contracting Authority.
23.6.
Yüklenici, kesin teminattan kesinti yapılması halinde kesin teminatını %6’ya tamamlamayı taahhüt edecektir.

The Contractor shall guarantee to complete the Performance Bond up to 6% in case there is a cutoff from the Performance Bond.
24.
YÜKLENİCİNİN ÖLÜMÜ, İFLASI, AĞIR HASTALIĞI, TUTUKLULUĞU VEYA MAHKUMİYETİ / DEATH, BANKRUPTCY, SERIOUS ILLNESS, ARREST OR CONVICTION OF THE CONTRACTOR

Yüklenicinin ölümü, iflası, ağır hastalığı, tutukluluğu veya özgürlüğü kısıtlayıcı bir cezaya mahkumiyeti hallerinde aşağıdaki hükümler uygulanır:

In the event of the Contractors death, grave illness, arrest or conviction following shall be applied:
24.1.
Yüklenicinin ölümü halinde; sözleşme feshedilmek suretiyle, hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilerek, kesin teminat mektubu ve varsa diğer alacakları varislerine verilir. Ancak, aynı şartları taşıyan ve talepte bulunan varislere İdarenin uygun görmesi halinde, ölüm tarihini izleyen 30 (otuz) gün içinde varsa ek teminatları dahil, taahhüdün tamamı için gerekli kesin teminat mektubunu vermeleri şartıyla sözleşme devredilebilir.

In the event of the Contractors death; the Contract shall be terminated and contract shall be liquidated in accordance with the general provisions, and Performance Bond and other receivables, if any, shall be returned to his heirs. However, the Contract may be transferred to the heirs of the deceased Contractor who have the same conditions and made request thereon, on condition that the Contracting Authority finds it proper, provided that they submit necessary Performance Bond within 30 (thirty) days following the date of death.
24.2.
Yüklenicinin iflas etmesi halinde; protesto çekmeye gerek kalmaksızın kesin teminat T.C. Hazinesine gelir kaydedilir ve sözleşme feshedilerek, yasaklama hariç, hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir. Açılan akreditif iptal edilir. Ayrıca sözleşmenin feshi nedeniyle İdarenin uğradığı zarar ve ziyan Yükleniciye tazmin ettirilir.

In case of the bakruptcy of the contractor; without any further need for formal protests, the Performance Bond shall be forfeited as public revenue to the Turkish Republic Treasury, and the contract shall be terminated, except for debar process, and the Contractor’s account shall be liquidated according to the general provisions. The losses of the Contracting Authority that have occurred due to the termination of the contract shall be indemnified by the Contractor.

24.3.
Yüklenicinin Ağır Hastalık, Tutukluluk veya Mahkumiyet Hali;

Serious Illness, Arrest or Conviction of the Contractor;

Yüklenici, sözleşme hükümlerinin yerine getirilmesine engel olacak derecede ağır hastalık, tutukluluk veya özgürlüğü kısıtlayıcı bir ceza nedeniyle taahhüdünü yapamayacak duruma girerse, bu hallerin oluşundan başlamak üzere 30 (otuz) gün içinde İdarenin uygun görmesi halinde kabul edebileceği birini temsilci tayin etmek şartı ile taahhüdüne devam edebilir. Eğer, Yüklenici kendi serbest iradesi ile vekil tayin etmek imkanından mahrum ise, yerine ilgililerce aynı süre içinde genel hükümlere göre bir yasal temsilci tayin edilmesi istenebilir. Yukarıdaki hükümlerin uygulanmaması halinde 24.1. maddesine göre işlem yapılır.

In case the Contractor; suffers serious illness, arrested or convicted in imprisonment and therefore becomes unable to carry on and perform the provisions of the contract to be signed, the commitment may continue to be performed by a proxy designated by the Contractor within 30 (thirty) days after the occurrence of such events, and with the consent of the Contracting Authority. If the Contractor is deprived of designating a proxy on his own free will, he may request from the Contracting Authority to designate a legal proxy according to the general provisions within the same period. In case above mentioned provisions cannot be implemented, the provisions of article 24.1. shall apply.

25.
YÜKLENİCİNİN ORTAK GİRİŞİM OLMASI HALİNDE ÖLÜM, İFLAS, AĞIR HASTALIK, TUTUKLULUK VEYA MAHKUMİYETİ / IN THE CASE OF JOINT VENTURE; DEATH, BANKRUPTCY, SERIOUS ILLNESS, ARREST OR CONVICTION OF THE CONTRACTOR
25.1.
Ortak girişimlerce yerine getirilen taahhütlerde, ortak girişimi oluşturan gerçek veya tüzel kişilerden birinin ölümü, iflası, ağır hastalığı, tutukluluğu, özgürlüğü kısıtlayıcı bir cezaya mahkum olması veya dağılması, sözleşmenin devamına engel olmaz. Ancak, bunlardan biri İdareye pilot ortak olarak bildirilmiş ise, pilot ortağın gerçek veya tüzel kişi olmasına göre iflas, ağır hastalık, tutukluluk, özgürlüğü kısıtlayıcı bir cezaya mahkumiyet veya dağılma hallerinde, sözleşme feshedilerek (yasaklama hariç) haklarında iş bu sözleşmenin 22.1.1., 22.4. ve 22.6. maddelerine göre işlem yapılır. Pilot ortağın ölümü halinde ise, sözleşme feshedilmek suretiyle yapılmış olan işler tasfiye edilerek kesin teminat iade edilir. Bu durumların oluşunu izleyen 30 (otuz) gün içinde diğer ortakların teklifi ve İdarenin uygun görmesi halinde de, teminat dahil o iş için pilot ortağın yüklenmiş olduğu sorumlulukların üstlenilmesi kaydıyla, sözleşme yenilenerek işe devam edilebilir.
In the event of joint venture, in case of demise, bankruptcy, serious illness, the condition of being under arrest, imprisonment, or dissolve of any partners, shall not hinder the validity of the contract. If, however, one of the partners is declared to the Contracting Authority as the pilot, depending on whether the pilot is a real or juristic person, in the event of bankruptcy, serious illness, arrest, imprisonment or dissolving of the pilot, the contract shall be terminated (except for debarring procedure) and the necessary action shall be taken according to Articles 22.1.1., 22.4., and 22.6. of this specifications. In the event of demise of the pilot, the contract shall be terminated, performed commitments shall be liquidated and performance bond shall be released. Contract may be signed again and the commitment may be continued provided that other partners undertake all responsibilities of pilot including bonds, and notify such situation to the Contracting Authority within 30 (thirty) days as from the occurrence of such events.
25.2.
Pilot ortak dışındaki ortaklardan birinin ölümü, iflası, ağır hastalığı, tutukluluğu, özgürlüğü kısıtlayıcı bir cezaya mahkum olması veya dağılması halinde, diğer ortaklar teminat dahil işin o ortağa yüklediği sorumlulukları da üstlenerek taahhüdü yerine getirirler.

In the event of demise, bankruptcy, serious illness, the condition of being under arrest, imprisonment or dissolving of any partners other than the pilot, other partners undertake all responsibilities of the pilot including bonds and perform the contract.
26. 
SÖZLEŞME KAPSAMINDA YAPILACAK İŞİN ARTIŞI VE EKSİLİŞİ / INCREMENTAL OR REDUCED PURCHASE WITHIN THE SCOPE OF THE CONTRACT

26.1.
Sözleşme konusu malın sözleşme bedelinin %20’si oranına kadar az veya fazla alım yapılabilir. Fazla alım yapılması durumunda; 


As much as 20%of the contract price Incremental or reduced purchase can be made. In case of incremental purchase;

26.1.1.
Sözleşme konusu alım içinde kalınması, idare’yi külfete sokmaması ve teknik veya ekonomik olarak asıl işten ayrılmasının mümkün olmaması şartlarıyla, süre hariç, sözleşme ve ihale dokümanındaki hükümler çerçevesinde Ek Sözleşme yapılmadan İhale Yetkilisinden alınacak onay ile fazla alım yapılabilir. 


On conditions, keeping within purchase in the contract to be signed, not bringing on any trouble for Contracting Authority and it is not possible that to be separated from original work in the tecnical or economical properties; ıt can be implemented more purchase by getting the approval of the contracting entity, without signing collateral contract, in conformity with provisions in contract and tender document, except period of time,
26.1.2.
Fazla alım yapılması halinde, Yüklenici İdareye bu artış tutarının % 6‘sı oranında teminat olarak kabul edilen değerler üzerinden ek kesin teminat verecektir. Fazla alım konusu malzeme veya hizmetin özelliğine göre ödeme ve teslim süresi İhale Yetkilisinden alınacak onay belgesinde belirtilerek yeniden düzenlenir. 


In case of to be done more purchase, the Contractor shall submit Supplementary Performance Bond at the rate of %6 of the increase to the Contracting Authority from one of the values accepted as bond. Payments and delivery period shall be arranged again and stated in the approval of the contracting entity according to feature of ıtems or service that subject matter of the more purchase. 
26.1.3.
Sözleşme damga vergisine tâbi ise yapılan fazla alım miktarının bedeli üzerinden ‰ 9.48 oranında sözleşme damga vergisi yüklenici tarafından ödenecektir.


In case the contract is subject to stamp-duty, for the supplemental purchase the contractor is to pay stamp-duty which is 9.48  ‰  of the  contract price.  

26.2.
Ödeneğin yeterli olmadığı veya ihtiyacın ortadan kalktığı durumlarda İDARE’ce imzalanacak sözleşme konusu malzeme veya hizmetin sözleşme bedelinin %20’si oranına kadar Ek Sözleşme yapılmadan İdare adına İhale Yetkilisinden alınacak onay ile az alım yapılabilir. Ancak bu durumda kalan malzeme/hizmetin tamamının sözleşme ve ihale dokümanındaki hükümlere uygun olarak yerine getirilmesi zorunludur. 



As much as 20% of the contract price reduced purchase can be made by Contracting Authority by getting the approval of the contracting entity without signing collateral contract, on conditions appropration is not enough or necessity is removed. But in this case, all of the remaing ıtems or service that will be done in conformity with provisions in contract and tender document.
26.3.
İdare’nin fazla alım kararı almasına rağmen, yukarıda belirtilen şartlar dahilinde fazla alımın yapılamayacağının anlaşılması durumunda, hesabı genel hükümlere göre tasfiye edilir. Ancak bu durumda Yüklenici tarafından imzalanacak sözleşmede yer alan taahhüdün tamamının sözleşme ve ihale dokümanındaki hükümlere uygun olarak yerine getirilmesi zorunludur.


Upon determination can not be done more purchase in circumstances that above mentioned, in spite of more purchase decision of Contracting Authority; the account will be liquidated according to general provisions. But in this case, it is necessary that all of the commitment will be done in conformity with provisions in contract and tender document that will be signed by Contractor. 

27.
Teslim alma, teslim etme, muayene, kabul şekil ve şartları / TERMS AND CONDITIONS FOR RECEIPT, DELIVERY, INSPECTION, ACCEPTANCE
27.1.
Sözleşme kapsamı malzeme EK-A’da belirtilen üretici/dizayner kodu, parça numarası ile teslim edilecektir. Ancak;

Items within the scope of this contract shall be delivered in accordance with manufacturer/designer codes, part numbers indicated in Annex–A.

27.1.1.
Üretici/dizayner kodu ülkelerin resmi kurumu olan malzemelerin muayenesinde, ilgili ülkelerin resmi kurumlarının malzemeyi daha önce tedarik ettiği satıcılardan temin edilmesi şartı aranacak EK-A listede belirtilen üretici/dizayner kodu dikkate alınmayacaktır.

Inspection of the items with MFR/CAGE code referring to a governmental entity: the item must be supplied from a Contractor who supplied the same item to the relevant governmental entity. In such case the MFR/CAGE codes indicated in Annex-A will not be taken into account.
27.1.2. Malzemelerin muayenesinde stok numarası dikkate alınmadan üretici/dizayner kodu ve parça numarası kontrolü yapılacaktır. Muayene Kabül Komisyonu tarafından ihtiyaç duyulduğu takdirde malzemeler fonksiyon testine tabi tutulacaktır.
During the test and evaluation of the items, only manufacturer/designer codes and part numbers shall be taken into account. Functional test of the items will be applied if it is required by the Test and Evaulation Commission.
27.1.3.EK-A listedeki malzemelerden üretimden kaldırılmış olması, eskisinin yerine yeni parça numaralı malzeme üretilmesi, malzemenin modifikasyona uğraması gibi nedenlerle stok/parça numarası 
değiştirilenler için parça no ve/veya stok no değişikliğine ilişkin motor ve hava aracı üretici/üretim 
lisans 
sahibinden alınacak belgenin malzeme sevkinden önce idareye teslim edilmesi durumunda 
idare 
tarafından da uygun görülmesi halinde söz konusu malzeme değerlendirmeye alınabilecektir. 
Bununla 
birlikte, bahse konu malzeme platforma ait güncel teknik dokümanda yer alması durumunda da idare 
tarafından değerlendirmeye alınacaktır.
Confirmed document given by the manufacturer or manufacturing licensed firms on engine and air craft shall be sent to Contracting Authority and deems appropriate by Contracting Authority before the parts delivery, regarding item no and/or stock no change in items list in Annex–A list due to reasons like items are discontunied, items with new part no are produced in place of old ones and items are modified. Besides that if thecnical document contains that part, it will be evaluated by the Contracting Authority.
27.1.3.1. Yüklenici, 27.1.3. ve 27.1.6. ncı madde kapsamındaki malzeme teslimlerinde talepler idarece onaylanmadan malzemeyi sevk ve teslim edemeyecektir. Aksı takdirde oluşacak “her türlü sevkıyat ve gumruk masrafları” yuklenıcı tarafından karşılanacaktır

The Contractor will not be send the ıtems before Contracting Authority deems appropriate the delivery 
27.1.4.
27.1.3 maddesi kapsamında sunulan belgeler muayene aşamasında Muayene ve Kabul Komisyon Başkanlığına da teslim edilecektir.
Confirmed documents in 27.1.3. will be given to Test and Evaulation Commission too, during the test and evaluation.
27.1.5 Sözleşme imzalanmasından sonraki süreçte EK-A listede yer alan malzemenin İdari Şartname ile yayımlanan ihtiyaç listesindeki herhangi bir üretici/dizayner kodu ve karşılığı parça numarası ile teslim edilmesi halinde bu husus doğrudan red sebebi olarak kabul edilmez.

In case the items in Annex-A are delivered with anyof the manufacturer/designer code and corresponding part number listed in the Requirement List of the Administartive Specifications, this will not be the only ground for direct rejection of the subject items.
27.1.6.
EK-A listedeki  parça numarası ve üretici firma bilgileri arasında yer almamasına rağmen SGCME, DZCME, FEDLOG, NMRLC veya M.S.B.lığı Milli Kodlandırma Bürosu gibi  malzeme katalog/listelerinde aynı stok numarası altında yer alan diğer parça numaralı veya firma kodlu malzemeler de malzeme sevkinden önce İdarenin onayı alınmak şartıyla teslim edilebilecektir. Ancak, İdare kabul edip etmemekte serbesttir.


The Contractor can deliver spare parts which have different part number and NCAGE code providing that they are listed, under the relatiıng stock number,  in the SGCME, DZCME, FEDLOG, NMRLC and the National Codification Bureau lists and if only the  approval of the Contracting Authority is taken before delivery. It is at the Contracting Authority’s discretion whether to honor or reject it.
The Contractor can deliver  spare parts which have different part number and NCAGE code providing that they are listed, under the relatiıng stock number,  in the SGCME,DZCME,FEDLOG, NMRLC and the National Codification Bureau lists and if only the  approval of the Contracting Authority is taken. It is at the Contracting Authority’s discretion whether to honor or reject it.
27.1.7. Muayenede geçen süreler teslim süresinden düşülmeyeceğinden ceza hesaplanmasında da dahil edilmez. 

Test and evaluation period shall not be included to the delivery period and to the penalty period.
27.2.
Sözleşme kapsamındaki malın muayene ve kesin kabul işlemleri sözleşme ve eklerine, ihale dokümanına ve Mal Alımları Denetim Muayene Ve Kabul İşlemlerine Dair Yönetmeliğe göre S.G. Hava Komutanlığınca teşkil edilecek Muayene ve Kabul Komisyonu tarafından yapılacaktır. Mal Yüklenici tarafından İdareye teslim edilmedikçe kesin kabul işlemleri yapılmaz. 

Inspection and final acceptance of the items shall be made according to the provisions of the contract, its annexes, tender document and MOD Directive  by an inspection commission composed of three or more (should be an odd number) people which will be established by the Contracting Authority at S.G. Hava Komutanlığınca teşkil edilecek Muayene ve Kabul Komisyonu the Final acceptance of the items cannot be performed unless they are delivered to the Contracting Authority by the contractor.
27.3.
Mal Alımları Denetim Muayene Ve Kabul İşlemlerine Dair Yönetmelik  gereği yapılması gereken, malzemenin NİTELİKLERİNE UYGUNLUĞU’nun tespiti; malzemenin fiziki şartlarına uygunluğunun kontrolü ile parça numarası, üretici kodu vb. gibi idari şartname/sözleşmede belirtilen hususların tespitini kapsar.
The determination whether the items are in conformity with its qualities which will be made according toMOD Drective includes the determination whether the items are acceptable as far as physical condition and CAGE codes, part numbers, etc stated in the Administrative Specifications/Contract.

27.4.
Yüklenici veya kanuni vekili muayenelerde bulunabilir. Bulunmadığı takdirde muayene neticesinde tanzim edilecek raporu peşinen ve aynen kabul etmiş sayılır.

The Contractor or his authorized proxy may attend to the inspection. Otherwise, the inspection report shall be deemed accepted by the Contractor beforehand exactly as it is.

27.5.
Malzemenin özelliğinden dolayı İdarenin imkan ve kabiliyetleri dışında ücreti mukabili yaptırılan muayene işlemlerine ilişkin her türlü masraflar Yüklenici’ye aittir. 

Due to the characteritics of the items, all the extra charges arising from the inspections to be performed other than the Contracting Authority’s means and capabilities shall be borne by the Contractor. 

27.6.
Yüklenici, muayene sonucunda reddedilen malzemeler için kendisine tebligat yapıldıktan sonra 15 (on beş) gün içinde muayene neticesine itiraz edebilir ve itiraz muayenesi isteğinde bulunabilir. Bunun üzerine İdarece itiraz muayene heyeti oluşturulur. Bu heyetin vereceği rapor taraflar için kesin olup, delil sözleşmesi niteliğindedir. Uyuşmazlığın mahkemeye intikali halinde taraflar bu rapora bağlı kalmayı kabul edeceklerdir. Birinci muayeneye süresi içerisinde itiraz edilmediği takdirde, birinci muayene raporu da itiraz muayene raporu ile aynı sonucu doğurur. İtiraz muayenesi itiraz edilen muayenedeki belge ve malzemelerde değişiklik yapılmaması şartı ile icra edilir. İtiraz komisyonu mevcut malzeme/belgeler üzerinden değerlendirmesini yapar. 

The Contractor may object the result of inspection for the rejected material as the result of inspection within 15 (fifteen) days as from the date of receipt of notification. Thereupon a second inspection commission shall be established by the Contracting Authority. The report declared by this commission shall be final for the parties and and shall be deemed as evidence contract. In case of a conflict the parties shall accept that report as valid. If there is no objection lodged within the first inspection period, the first inspection report will also serve as the objection inspection report. Inspection based on objection can be executed, unless no change at the documents and items in the inspection which is objected. Inspection commission for objection evaluate with valid items/documents.
27.7.
Muayene ve/veya testler sonunda (itiraz üzerine yapılan muayene dahil) reddedilen malzemenin tespit edilen hata, noksanlık veya işletme kusurlarının giderilmesi veya yenisi ile değiştirilmesi için İdare tarafından tespit edilen bir süre Yükleniciye tebliğ edilecektir. Bu sürenin son teslim tarihini aşan kısmı 23 ncü maddede belirtilen cezaya tabidir.

After the inspection and/or tests (including the inspection made upon objection), the Contractor will be granted and notified a certain period of time determined by the Contracting Authority to eliminate the faults, deficiencies or operating failures or to replace the rejected item. The period exceeding the latest delivery time shall be subject to penalty in accordance with Article 23.
27.7.1.
Cezanın başlangıç tarihi, malzemeye ait son teslim tarihi; bitiş tarihi ise kabul edildiği takdirde malzemenin yeniden sevk tarihidir. 

The penalty period starts with the latest delivery date and ends with the re-shipment date of the material, if accepted.

27.7.2.
Bu vecibeler normal teslim süresi içinde yerine getirilirse cezaya tabi olmayacaktır.

No penalty shall apply, in case said obligations are met within the agreed upon delivery period.
27.7.3.
Malzemenin teslim tarihinden muayene raporunun yükleniciye tebliğ tarihine kadar geçen süre teslim süresine dahil değildir.

The period between the date when the material is delivered to the date when the inspection report is notified to the Contractor is not included to the delivery time.

27.7.4.
Malzemeyi yenisiyle değiştirme, hata, noksanlık veya kusurlarının giderilmesi maksadıyla yapılacak sevk dahil tüm masraflar yükleniciye ait olacaktır.

However, all the expenses to be made for this replacement and for eliminating the faults, deficiencies or operating failures

shall be borne by the Contractor including delivery.

27.7.5.
Değiştirme veya hata, noksanlık veya işletme kusurlarının giderilmesi neticesinde sevkedilen malzemenin muayenesinde madde 27 hükümleri uygulanır.

The replaced item or the item of which the faults, deficiencies or operating failures eliminated will be inspected following the same procedures as stated in Article 27 of this Contract when delivered to the Contracting Authority.
27.8
Yüklenici ihtarnameye rağmen kendisine verilen süreler dahilinde vecibelerini yerine getirmezse başka bir ihtar ve merasime, hüküm almaya gerek kalmaksızın İdare sözleşmeyi feshetmeye ve Yüklenicinin teminatını T.C. Hazinesine gelir kaydetmeye ve iş bu sözleşmenin 22.1.1. ve 22.6. maddesinin hükümlerini uygulamaya yetkili olacaktır.

In case the Contractor does not fulfill his obligations within the periods given to himself in spite of the notification, the Contracting Authority shall have the authorization to terminate the contract and to forfeit the Performance Bond of Contractor as public revenue to the T.R. Treasury and to implement the provisions of article 22.1.1. and 22.6., without further necessity for formal protest or decree.

27.9.
Yüklenici, yedek parça alımları hariç katalog, kullanma, emniyet, bakım ve işletme konularını kapsayan dokümanları malzeme ile birlikte ücretsiz gönderecektir.

The Contractor shall deliver any catalogue and documents containing the operating, safety, and maintenance issues free of charge along with the items, except for spare part purchases.

27.10.
İdare tarafından ihtiyaç duyulduğu takdirde Test/Kontrol ve Muayenelerde kullanılacak her türlü test ve ölçü aletleri Yüklenici tarafından ücretsiz olarak karşılanacaktır. 

All the test and measuring devices to be used for test/control during the inspection shall be provided by the Contractor, free of charge, if needed by the Contracting Authority.

27.11.
Kabulden sonraki hata ve ayıplardan sorumluluk

Liability Due to Errors and Defects Following Acceptance 

27.11.1.
Kesin Kabulden sonra malzemenin hileli olmasından veya teknik gereklerine uygun imal edilmemiş olması (latent defect) nedeniyle oluşabilecek zarar ve/veya kayıplar Yükleniciye tamamlattırılır veya ödettirilir.

Damages and/or losses that may occur after the Final Acceptance which may arise from deceptive material or technically inappropriate production (latent defect) of the items shall be indemnified by the Contractor.

27.11.2.
Yukarıda belirtilen hususun kesin kabul tarihinden itibaren 5 (beş) yıl içerisinde İdare tarafından ortaya çıkarılması durumunda, Yüklenici İdarenin vereceği makul bir süre içerisinde malzemeyi onaracak veya yenisi ile değiştirecektir. Yüklenici bu işlem için hiçbir ücret talep etmeyecektir.

The Contractor shall repair or replace the supplies, which may be discovered to have latent defects within 5 years after the delivery date free of charge in a reasonable period provided by the Contracting Authority.
27.11.3.
Yüklenici ihale veya teslim aşamasında, üretimden kaldırılmış olması, eskisinin yerine yeni parça numaralı malzeme üretilmesi, malzemenin modifikasyona uğraması gibi nedenlerle parça numarası değiştirilen malzemeler için parça no değişikliğine ilişkin üreticiden teyit vermiş ve bu teyit İdarece muayenesinde kabul edilmiş olsa bile malzemenin kullanımı sırasında şekil, uygunluk ve yapısallık uyumsuzluğu tespit edilirse bu uyumsuzluk Yüklenici tarafından giderilecek, giderilememesi halinde tazmin edilecektir.

Although the Contractor submitted confirmation letter from the manufacturer along with the proposal or at the delivery for the items with replaced part numbers due to the reasons such as; modification, obsolescence or being superseded, and with this confirmation such items were accepted by the Contracting Authority in the inspection, if during the installation or using, the item is found to be not in conformity with form fit and function, this unconformity shall be eliminated by the Contractor or the value of the item shall be compensated by the Contractor if not eliminated

27.12.
Yüklenicinin Sözleşme İle Teslimini Taahhüt Ettiği Malzemeye İlişkin Sorumluluğu

Contractor’s Responsibility for the Items He Committed to Deliver in the Scope of the Contract

27.12.1.
Herhangi bir malzemenin, Komisyonun denetimi altında muayenesinin yapılmış olması; Yüklenicinin, üstlenmiş olduğu malzemeyi, yasalara, meslek kurallarına, malzemenin türüne göre ilgili mevzuatına, sözleşmeye uygun olarak teslim etmek hususundaki yükümlülüklerini ve bu konudaki sorumluluğunu ortadan kaldırmaz. 

Inspection of any item by the Commission shall not relieve the Contractors responsibility and obligation to deliver the item in compliance with the laws, professional rules, applicable ordinances depending on the type of item, contract and specifications. 
27.12.2.
İdarenin malzemeleri muayene etmesi ve kabul etmesi, reddetmemesi, Yükleniciyi, sözleşme hükümlerine uymayan malzemeler için sorumluluktan kurtarmaz. Yüklenici İdareye bu nedenle herhangi bir sorumluluk yükleyemez. 

Inspections/tests, acceptance, or not rejection of the items by the Contracting Authority, does not relive the Contractor’s responsibility for the items which are not compliant with the terms of contract. Contractor cannot hold the Contracting Authority responsible for such reason.
27.12.3.
Yüklenici, teslim edeceği malzemeler için sözleşme şartlarını sağlayacak ve kendisinin kontrol edeceği bir iç kontrol sistemi kurarak, bunu idame ettirecek ve kendisinin kontrolünden sonra sözleşme şartlarını sağladığını tespit ettiği malzemeleri İdareye teslim edecektir. Yüklenicinin kendi kontrol sistemi içinde, sözleşme kapsamında teslim edeceği malzemeyle ilgili evsafa uygunluk belgesini ve talep edilmesi halinde tuttuğu kayıtları İdareye verilecektir.

The Contractor shall provide and maintain an inspection system, satisfying the terms and conditions specified in the contract and controlled by himself, covering supplies under this tender and shall deliver to the Contracting Authority for acceptance only supplies that have been inspected in accordance with the inspection system and have been found by the Contractor to be in conformity with contract requirements. As part of the system, the Contractor shall provide Certificate of Conformity and, if requested, records of all inspections made under the system and outcome to the Contracting Authority.

27.12.4.
İdarenin ülkesinde yapılacak fizikî sayım ve kabule esas muayene sırasında dizayn ve imalât hataları nedeniyle hasar gören bu alım konusu malzeme Yüklenici tarafından CIP/CIF/DAT/DDP esasına göre 1 (bir) ay içinde (veya SG.K.lığının yazılı olarak verdiği daha uzun sürede) ücretsiz olarak yenisiyle değiştirilecektir. Aksi taktirde malzeme İdareye hiç teslim edilmemiş sayılacaktır.
Items within the scope of this procurement, which are damaged during inspection and acceptance because of design and manufacturing defects and faults shall be replaced with a new one free of charge in 1 (one) month (or such longer periods The Contracting Authority may authorize in writing) on CIP/CIF/DAT/DDP basis. Otherwise the item shall be considered as not delivered to the Contracting Authority.

27.12.5.
Teslim edilen malzemenin üzerinde Parça Numarası (P/N), Üretici Kodu (MFRC), Seri No, marka model v.s. bilgileri bulunacaktır. Malzemenin özelliğinden dolayı malzeme üzerinde bulunmaması halinde bu bilgiler malzemeye iliştirilen orijinal etiket üzerinde olabilecektir. Malzemenin üzerine sonradan ilave edilmiş P/N, MFRC,S/N, Seri No bulunmayacaktır. 

Information such as Part Number (P/N), Manufacturer Code (MFRC),, Serial No, brand, model, etc. shall be available on the delivered items. If these information cannot be affixed on the item due to the nature of such item, they may be printed on a label attached to the item. There will not be any P/N, Serial No, etc. markings subsequently added onto the item. 

27.12.6.
İdarenin sözleşme kapsamında olmayan muayene ve testleri yapma sorumluluğu bulunmamaktadır.

The Contracting Authority assumes no contractual obligation to perform any inspection and test unless specifically set forth elsewhere in this contract.

27.12.7.
İdare, reddedilen malzemeleri her türlü masrafı Yükleniciye ait olmak üzere Yüklenici tarafından bildirilen iade adresine (yurtdışından sevk edilen malzemeler için yurtdışı iade adresine ) sevk edecektir. Sevkiyat denizyolu veya havayolu ile yapılacaktır. Tüm sevk masrafları ve sigorta sorumluluğu Yükleniciye ait olacaktır. Yüklenici reddin kendisine tebliğ tarihinden itibaren 30 (otuz) günlük süre içerisinde iade adresi bildirmez ise; İdare bu malzemenin tabi tutulacağı işlem hakkında karar vermekte serbest olacaktır. Böyle bir durumda Yüklenici herhangi bir hak talebinde bulunmayacak ve bu durumda doğabilecek her türlü zarar ve masraflar Yükleniciden tazmin edilecektir.

The Contracting Authority shall send the rejected items to the address (For abroad deliveries, to abroad delivery address) which will be notified by the Contractor and all expenses regarding shipment and insurance shall be borne by the Contractor. The shipment of the rejected items shall be made by airline or sea vessel. If the Contractor does not notify the return address within 30 (thirty) days starting from the notification date of rejection, the Contracting Authority will be free to decide what to do with the rejected item. In this case, the Contractor shall not claim any rights, and the related damages and expenses shall be indemnified by the Contractor.

27.12.8.
İdare, tüm masrafları Yükleniciye ait olmak üzere, Yüklenici tarafından malzemenin bulunduğu yerde düzeltilmesini isteyebilir veya uygun görebilir. Yüklenici, reddedilen veya düzeltilmesi istenen malzemelerin ret nedeni giderilmeden tekrar kabul edilmesi için talepte bulunmayacak ve istenildiğinde, yaptığı düzeltme işlemini açıklayacaktır.

The Contracting Authority may require or permit correction in place by and at the expense of the Contractor. The Contractor shall not request for acceptance without eliminating the reasons for rejection, and when required, shall disclose the corrective action that has been taken.

27.12.9.
Yüklenici geri alınması, değiştirilmesi ve düzeltilmesi gerekli olan reddedilmiş malzemeleri geri almayı, değiştirmeyi, düzeltmeyi kabul etmediği veya kendisine verilen süre içerisinde İdareye bu hususlarla ilgili cevap vermediği takdirde, İdare sözleşmeyi feshedebilir. Yüklenici, malzemeleri teslim programı içerisinde düzeltmediği veya yenisiyle değiştirmediği takdirde, teslim süresinin sonunda başlayan ve malzemenin kesin kabulü halinde yeni sevk tarihine kadar tahakkuk edecek gecikme cezasını Madde 23.’e göre İdareye ödeyecektir. 

If the Contractor does not accept to take back, replace, or correct the , rejected items that are required to be taken back, replaced or corrected or fails to reply to the Contracting Authority about this issue within the period to be given himself, the Contracting Authority can terminate the contract for default. Unless the Contractor corrects or replaces the supplies within the delivery schedule, the Contractor shall pay liquidated damages to the Contracting Authority, according to the article 23. for the period starting at the end of delivery period and ending at the final acceptance

27.12.10.
Numune alınarak yapılan muayenelerde eksilecek türde olan malzemeler için (su, likit, yağ vb.) Yüklenici numune için ihtiyaç duyulan miktar kadar malzemeyi fazladan göndermeyi tahaahüt edecek, muayenede eksilen miktarı ücretsiz olarak tamamlayacaktır. .

The Contractor shall guarantee to deliver an extra amount of item necessary for inspections made by sampling the materials such as water, oil etc. The Contractor shall complete the quantity that will be consumed during the inspections.

27.13.
Sözleşme kapsamında Yüklenici tarafından sevk edilecek malzemeler için kısmi kabul yapılabilir.


Partial Final Acceptance can be implemented for the items to be delivered by the Contractor within the scope of this contract.

27.14.
İdare tarafından idari şartname EK-B’si taahütname kapsamında yüklenicinden belge talep edilmesi durumunda firma bilgi ve belgeleri 30 (otuz) gün içerisinde idareye sunacaktır. Belgesi tamamlanmayan malzeme/malzemeler reddedilecektir.




All documents in scope of Annex-B shall be presented to the Contracting Authority within 30 days if requested by Contracting Authority. Items shall be rejected if not their documents are delivered.
28.
GARANTİ, BAKIM VE ONARIM İLE İLGİLİ HUSUSLAR / ISSUES PERTAINING TO WARRANTY, MAINTENANCE AND REPAIR

28.1.
Garanti : YÜKLENİCİ tarafından teslim edilecek cihaz ve donanımlar, yedek parçalar, özel test ve ölçü aletleri ile aparatların her biri (tüm ekipmanları ve parçaları dahil olmak üzere) her türlü dizayn, üretim, işçilik, montaj, entegrasyon ve materyal yönünden asgari 1 (bir) yıl süre ile garanti edilecektir. Garanti süresinin başlangıç tarihi muayene heyetinin vereceği kabul raporunun tanzim tarihidir. Bu nedenle garanti belgesindeki başlangıç tarihi muayene kabul tarihini müteakip, Türkiye’de yazılacaktır. YÜKLENİCİ bu malzemeye ait garanti belgelerini İdare adına düzenlemek ve orijinal nüshalarını SG Hava Komutanlığına teslim etmekle mükelleftir.


Guarantee: The Each equipment and hardware, which the system conssits of, spare parts, special purpose test and measurement equipments that shall be delivered by the contractor shall be guaranteed in terms of all design, production, workmanship, installation, integration, and material, for a period of at least 1 (one) year. The beginning date of warranty period is the arrangement date of the final acceptance report of the inspection commission. Therefore, the beginning date of warranty in the certificate shall be written in Turkey following the date of acceptance inspection. The Contractor is obliged to prepare the guarantee certificates belonging to this material in the name of the Contracting Authority and deliver them to the Cost Guard Air Command,

28.2.
Garanti kapsamındaki malzemede garanti süresi içerisinde kullanıcı hatası olmaksızın meydana gelebilecek her türlü arıza ve eksikliklere tebliğ tarihinden itibaren 48 saat içinde Yüklenici tarafından yapılacak işlem İdareye bildirilecek ve en geç 15 (on beş) gün içerisinde arızaya müdahale edilecek veya CIP/CIF/DAP/DDP esasına göre 30 (Otuz) gün içerisinde (veya idare tarafından verilecek bir süre içerisinde) yenisi ile değiştirilecektir. Bu işlemlerin garantiyi sağlayan kişi veya kuruluş tarafından yerine getirilmesini Yüklenici sağlayacaktır. İş bu yükümlülüğün Yüklenici tarafından yerine getirilmemesi halinde İdare, garantinin sağlanması için sarfına maruz kalacağı tüm giderleri Yüklenicinin alacaklarından kesmek veya teminatını paraya çevirmek suretiyle tahsil etmek hakkına sahiptir. Garanti süresi içerisinde geçen arızalı süre garanti süresine ilave edilecektir.

The action to be taken shall be informed to the Contracting Authority within 48 hours for any and all failures and deficiencies that may arise in the items within the scope of warranty without user fault and shall be conducted within latest 15 (fifteen) days (or within a period given by written permission of the Contracting Authority) or irreparable materials shall be replaced with new and perfect ones by the Contractor on CIP/CIF/DAT/DDP delivery basis within 30 (thirty) days after the notification date. The Contractor shall assume the obligation that these processes shall be performed by the body who is providing the warranty. In the event that the Contractor fails to comply with this obligation, the Contracting Authority has the right to deduct all the costs that will be required for the warranty to be performed from the receivables of the Contractor, or to collect the cost by liquidating the performance bond. Failure time spans within the warranty period shall be added to the original warranty period. 

28.3.
Yüklenici garanti kapsamında değiştirilecek yedek parçalar için evsafa uygunluk belgesini İdareye gönderecektir.

The Contractor shall submit the Certificate of Conformity for the spare parts replaced under warranty.

28.4.
İade, düzeltme veya değiştirmeye ihtiyaç duyulduğunda, bu malzemelerin ulaştırma masrafları ve sigorta dahil ancak bununla kısıtlı olmayan sorumluluğu, bu malzemeler tekrar İdareye teslim edilinceye kadar, Yükleniciye ait olacaktır.

When return, correction or exchange is necessary, the transportation costs, insurance and the responsibility of the material which is not limited with cost and insurance shall be belong to the Contractor until the material is delivered to the Contracting Authority.
28.5.
Garanti kapsamında değiştirilen malzemeler veya parçalar da ilk olarak teslim edilen malzemeler gibi bu maddede belirtilen garanti koşullarına aynı şekilde tabi olacaktır. 

The exchanged material or parts in the scope of the warranty are also subjected to the warranty conditions as defined in this article.

28.6.
Bu nedenle, malzemeye veya parçalara ait garanti süresi; madde 28.1.’deki süreye eşit olacak ve değiştirilen malzemelerin kesin kabul tarihinden itibaren geçerli olacaktır.

Warranty period of the material or the parts shall be equal to the time frame mentioned in article 28.1. and shall start after the Final Acceptance date of the exchanged item.
29.
YÜKLENİCİNİN VEKİLİ / PROXY OF THE CONTRACTOR
Yüklenici sözleşmeden kaynaklanan yükümlülüklerini yerine getirirken İdarenin onayı ile sorumlu bir vekil temsilci atayabilir. Bu durumda Yüklenici, Sözleşmenin imzalanmasını müteakiben, İdarenin uygun göreceği bildirim süreleri ve koşullar dahilinde Yüklenicinin ülkesindeki noter veya Yüklenicinin bulunduğu ülkenin mevzuatına uygun olarak yetkilendirilmiş olan noter dengi kurum/kuruluş tasdikinden sonra Apostille kaşeli veya ilgili ülkenin T.C. Konsolosluğunca tanzim edilecek yetki belgesi ile birlikte vekilinin adı, soyadı, adres ve telefonlarını İdareye bildirmekle mükelleftir. Yüklenici vekili, İdarece istendiği zaman işlerle ilgili denetimler ve çalışmalar sırasında Komisyon ile birlikte çalışacaktır.

The Contractor will be free to appoint an authorized proxy by approval of the Contracting Authority while performing his contractual obligations. In this case the Contractor, upon signing of the Contract, shall be under the obligation to notify the name, surname, address and telephone number of his proxy to the Contracting Authority together with a letter of authorization sealed with Apostille after certification by a notary public in the Contractor’s country or by any establishment/body which is equivalent of a notary public or to be issued by the Turkish Consulate in the related country, in accordance with the notification periods and conditions to be found proper by the Contracting Authority. The Contractor’s proxy, when the Contracting Authority so desires, shall work together with the Commission during inspection and operations related with the committment.
30.
BİLDİRİLER, OLURLAR, ONAYLAR, BELGELER VE TESPİTLER / NOTICES, APPROVALS, CERTIFICATIONS, DOCUMENTS AND DETERMINATIONS

İdare ve Yüklenici arasındaki her tür iletişim yazılı yapılacaktır. Sözleşmeye göre taraflardan birinin taahhüdün yerine getirilmesi ve malzemenin teslim edilmesine ilişkin bir izin, onay, belge, olur verilmesi, veya tespit yapılması ihbar, çağrı veya davette bulunması gerektiğinde bu işlemler taraflar aksini kararlaştırmadıkça yazılı olacaktır.

The communication between the Contracting Authority and the Contractor shall be carried out in written. According to the Contract, when there is necessity for permission, approval, documentation, certification, determination, notification, or invitation, such transactions, unless otherwise agreed, shall be made in written.
31.
FİKRİ VE SINAİ MÜLKİYET HAKLARI / INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS
31.1.
Yüklenici, sözleşme hükümlerine göre sağlayacağı malzeme ile bunların herhangi bir parçasına ait marka, patent, endüstriyel tasarım ve faydalı model hak bedellerini ödeyecektir. Sözleşmeye göre üstlendiği yükümlülüklerini yerine getirmesi sırasında veya getirmesi nedeniyle, ilgili mevzuat hükümleri gereğince koruma altına alınmış fikri ve/veya sınai mülkiyet konusu olan bir hak ve/veya menfaatin ihlal edilmesi halinde, bundan kaynaklanan her türlü idari, hukuki, cezai ve mali sorumluluk Yükleniciye aittir. Yüklenici bu konuda İdareden herhangi bir istemde bulunamaz. Buna rağmen İdare hukuksal bir yaptırımla karşı karşıya kalırsa, diğer hakları saklı kalmak kaydıyla Yükleniciye rücu eder. 

The Contractor shall pay the cost of any brand, patent, industrial design and useful model rights related to the goods or any of their constituent parts, that he shall provide according to the provisions of the contract. Any and all of the administrative, legal, penal, and financial liabilities incurred due to a violation of any intellectual and/or industrial property rights and/or benefits protected by related legislation while performing his obligations within the scope of the contract shall be the Contractor’s responsibility. The Contractor cannot make any formal request from the Contracting Authority on this issue. However, if the Contracting Authority still faces legal inconveniences on this issue, provided that its other rights are reserved, the Contracting Authority will return to the Contractor. 

31.2.
Yüklenici, gerekliyse malzeme üzerindeki fikri ve/veya sınai mülkiyet konusu hak veya eser üzerindeki hakların lisanslarını İdare adına temin edecektir.

The Contractor is responsible for obtaining the necessary licenses for intellectual and/or industrial property rights and any other rights on the material on behalf of the Contracting Authority, if necessary.

31.3.
Sözleşme konusu malzemenin İdare tarafından geliştirilmiş yeni bir patent, tasarım, buluş, faydalı model ve benzeri kapsamda olması halinde Yüklenici bu fikri ve sınai haklara tecavüz etmeyeceğini, kendisine teslim edilen proje veya teknik belgelere dayalı olarak herhangi bir sınai mülkiyet iddiasında bulunmayacağını şimdiden kabul ve taahhüt eder.

In the event that the items in the scope of the tender, are a part of a new patent, design, invention, or useful model developed by the Contracting Authority, then the Contractor agrees and accepts that these intellectual and industrial property rights shall not be violated, and that the Contractor shall not claim any industrial property rights based on projects or technical documents that have been submitted to him.

31.4..
Malzemelerin ya da herhangi bir parçasının veya onun kullanımının bir hukuki davaya veya işleme konu olması ya da kullanımı men edilmesi durumunda Yüklenici hemen ve masrafları kendi karşılayarak, İdarenin malzemeleri kullanmaya devam etme hakkını sağlayacak, veya malzemelerin eşit kullanımını, etki ve performansını ihlâl etmeyen malzemelerle değiştirecek, veya mevcut malzemeleri ihlâl etmeyecek duruma getirmek için modifiye edecektir. Ancak, bu durumlarda spesifikasyonlarda ve performansta azalma olmasına müsaade etmeyecektir.

If the items or any part of them become a part of a law case or if they are prohibited from usage, the Contractor shall immediately cover the costs or change the items with the new ones which have the same performance or modify the items. But in these cases he shall not tolerate any decrease in specifications and performance.

31.5.
Bu maddenin şartları, sözleşmenin sona ermesi hâlinde bile geçerliliğini sürdürecektir.

Conditions of this article shall be valid even after the conclusion of the contract to be signed.

32.
REKLAM YASAĞI / PROHIBITION OF ADVERTISEMENT
Yüklenici, İdare tarafından yazılı olarak izin verilmediği sürece, temin ettiği malzeme ile ilgili olarak İdarenin adını broşür veya herhangi bir tanıtım vasıtasında kullanamaz, ilan edemez.

The Contractor, without written permission of the Contracting Authority, shall not use the name of the Contracting Authority in connection with the items so supplied in any brochure or in any promotion media, and shall not advert it.

33.
YÜKLENİCİNİN YÜKÜMLÜLÜKLERİ / CONTRACTOR’S LIABILITIES
33.1.
Yüklenicinin Genel Yükümlülükleri: Yüklenici, malzemenin teslimine ilişkin gereken özen ve ihtimamı göstermeyi, sözleşme konusu malzemenin, sözleşme ve ihale dokümanlarına göre belirlenen süre, miktar ve bedel dahilinde gerçekleştirmeyi ve oluşabilecek kusurları sözleşme hükümlerine uygun olarak gidermeyi kabul ve taahhüt etmektedir. İdarenin uyarı ve talimatlarına uymayarak, burada belirtilen yükümlülüklerin ihlal edilmesi halinde Yüklenici, İdarenin ve üçüncü şahısların tüm zararlarını karşılamak zorundadır.

General obligations of the Contractor: the Contractor shall accept and agree to show utmost care and diligence for delivery of the items, within the scope of the contract within the framework of the period, quantity and price determined in accordance with the Contract and Tender Documents and to remedy any and all possible defects and discrepancies in compliance with provisions of the Contract. In case that the Contractor fails to comply, against the Contracting Authority’s warnings and instructions, and eventually violates his contractual obligations as shown herein, the Contractor shall be under the obligation to meet and satisfy all damages and losses of the Contracting Authority and third parties.

33.2.
Gizlilik: Yüklenici, malzeme ile bağlantılı olarak elde ettiği her tür bilgi ve dokümanı özel ve gizli tutacak ve Sözleşmenin yerine getirilmesi amaçları için gerekebilecek haller dışında, İdarenin önceden yazılı izni olmaksızın Sözleşmeye ait her hangi bir detayı ifşa etmeyecek veya yayınlamayacaktır. Türk yargı mercilerinin kararları saklı kalmak kaydıyla Sözleşmenin amaçları doğrultusunda her hangi bir ifşa veya yayınlama gerekliliği konusunda bir uyuşmazlık ortaya çıkarsa İdarenin bu konudaki kararı nihai olacaktır.

Confidentiality: The Contractor shall keep secret any and all information and document received in connection with the material and shall not disclose or announce any information regarding the Contract without prior written permission of the Contracting Authority, except for circumstances that may be required for performance of the Contract. Reserving decisions of the Turkish Judicial Authorities, according to the purposes of the Contract, if any dispute arises on the necessity of disclosure or announcement of such information, the Adaministration’s decision on this matter shall be final and binding.

34.
EĞİTİM / TRAINING
Bu malzeme için eğitim verilmeyecektir. 

It is not necessary to train for this item.
35.
SÖZLEŞMEDE DEĞİŞİKLİK YAPILMASI / AMENDMENTS TO THE CONTRACT
35.1.
Sözleşmenin uygulanması sırasında sözleşme konusu alımın niteliğinde, işlevlerinde ve kullanım 
amaçlarında
iyileştirme yapılmasının sözleşmenin devamı için zorunlu olması, maddi ve hukuki 
sebeplerle kamu menfaatinin
bulunduğunun tespit edilmesi veya idarenin hizmet ve ihtiyaçları 
bakımından zorunlu diğer hallerin mevcut olması
durumunda; gerekçelerin belirtilmesi, yüklenici 
tarafından kabul edilmesi ve işin esasından ayrılmamak kaydıyla
sözleşme ve eklerinde ek sözleşme 
ile değişiklik yapılabilir.
36.
MEVZUATA UYGUNLUK / COMPLIANCE WITH THE ORDINANCES
Yüklenici, ilgili bütün ihbarların verilmesi ve bütün ödemelerin yapılması da dahil olmak üzere,

Including submittal of all related notices and effecting all payments, the Contractor shall comply with
36.1.
Sözleşmenin yürütülmesine ve ihale konusu malzemede olabilecek kusurların düzeltilmesine ilişkin olarak bütün kanun, yönetmelikler, tüzükler, kararnameler, genelge, tebliğ ve diğer ilgili mevzuata,

Any and all laws, regulations, rules, decrees, circulars, and other ordinances related with the delivery of the items and correction and remedial of defects and blemishes that may arise in the items.
36.2.
Kamu Kurum ve Kuruluşlarının alacağı kararlar ile Mahkeme kararlarına, uyacak ve İdarenin bu hükümlerin ihlali nedeniyle maruz kalabileceği bütün cezaları ve sorumlulukları tazmin edecektir

Decisions to be taken by Government Authorities and Institution and decrees of Court,. And shall compensate the Contracting Authority due to all penalties and obligations that the Contracting Authority may suffer because of violation and infringement of above mentioned laws and regulations.

37.
YÜKLENİCİNİN TAZMİN SORUMLULUĞU/CONTRACTOR’S INDEMNITY LIABILITY
37.1.
Yüklenici, taahhüdü çerçevesinde kusurlu veya standartlara uygun olmayan malzeme temini, teslimi veya kullanılması, taahhüdün sözleşme hükümlerine uygun olarak yerine getirilmemesi ve benzeri nedenlerle ortaya çıkan zarar ile üçüncü kişilere, çevreye veya İdare personeline verilen zarar ve ziyanlardan doğrudan sorumludur. Ayrıca haklarında cezai hükümler de uygulanır.

The Contractor shall be held directly responsible for damages due to acquisation, delivery or usage of faulty or inappropriate items, not performing the commitment in accordance with the provisions of the contract and the Specisifations, and and the damages and losses caused to third parties, the environment, and the personnel of the Contracting Authority. Furthermore, the penalty provisions shall be applied.

37.2.
İdareye teslim esasıyla/şartıyla gerçekleştirilen alımlarda, sözleşme konusu malzemelerin CIP/CIF/DAT/DDP teslimine kadar korunmasından Yüklenici sorumludur. Bu nedenle Yüklenici, malzemelerin özellik ve niteliklerine göre, deprem, su baskını, toprak kayması, fırtına, yangın, hırsızlık, kâr kaybı, üçüncü kişiler tarafından verilecek zararlar dahil olmak üzere malzemenin zayii, kısmen veya tamamen hasar görmesi gibi durumlarda malzemeyi yenisi ile değiştirmek zorundadır.

For the procurements realized on the basis/term of delivery to the Contracting Authority, the Contractor is responsible for protection of the items until the CIP/CIF/DAT/DDP delivery. Therefore the Contractor, according to the nature of the items, shall replace the items if they are lost, damaged partially or completely because of earthquakes, floods, fire, storm, rubbery, damages by third parties etc.

37.3.
Malzemenin Yüklenici tarafından kendi nam ve hesabına sigorta ettirilmiş olması halinde söz konusu sigortalara ilişkin poliçelerin bir örneği Yüklenici tarafından İdareye verilecektir.

In the event that the item has been insured by the Contractor in his own name and account; one copy of the said insurance policies shall be delivered by the Contractor to the Contracting Authority.

38.
YÜKLENİCİNİN CEZA SORUMLULUĞU / PENALTY LIABILITY OF THE CONTRACTOR
İş tamamlandıktan ve kabul işlemi yapıldıktan sonra tespit edilmiş olsa dahi iş bu sözleşmenin 22.1.2. ve 22.1.3. maddelerinde belirtilen fiil veya davranışlardan veya Türk Ceza Kanununa göre suç teşkil eden fiil veya davranışlarda bulunan Yüklenici ile o işteki ortak veya vekilleri hakkında Türk Ceza Kanunu hükümlerine göre ceza kovuşturması yapılmak üzere yetkili Cumhuriyet Savcılığına suç duyurusunda bulunulur. Bu kişiler hakkında bir cezaya hükmedilmesi halinde, mahkeme kararları ile yasaklananlar ve ceza hükmü olunanlar Cumhuriyet Savcılıklarına, sicillerine işlenmek üzere Kamu İhale Kurumuna, meslek sicillerine işlenmek üzere de ilgili meslek odalarına bildirilir. 

Even though determined after the completion of the work and the acceptance procedure, the contractor and his partners or proxies in that work, who are involved in acts and conducts stated in subarticles 22.1.2. and 22.1.3., and which are considered to be crimes according to the Turkish Criminal Law, are denounced to the authorised Prosecution Offices for criminal investigation according to the Turkish Criminal Law. In case these people are sentenced to penalties, those who are banned by court decisions and who have penalty provisions against, are reported to the Public Prosecution Offices, and are also reported to Public Procurement Office and relevant profession chambers to have these penalties registered in their records.

39.
SÖZLEŞME VE EKLERİNE UYMAYAN İŞLER / WORKS NONCONFORMING THE CONTRACT AND ITS ANNEXES


Yüklenici teslim, ambalajlama şekli ve durumu, sözleşmeye veya şartnameye uymayan, eksik ve kusurlu oldukları tespit edilen malzemeyi, İdarenin talimatı ile belirlenen süre içinde bedelsiz olarak değiştirmek veya düzeltmek zorundadır. Bundan dolayı bir gecikme olursa iş bu sözleşmenin 23. maddesi hükümleri uygulanır.

The Contractor shall be under the obligation to replace or remedy free of charge and in due time specified by the instruction of the Contracting Authority any and all items whose condition, packaging and delivery do not conform to the contract or Specifications and which are found to be defective and incomplete. In the event of any delay therefrom, provisions of article 23. of this contract shall apply.

40.
HÜKÜM BULUNMAYAN HALLER / CONDITIONS WITH NO PROVISION
Sözleşme ve eklerinde hüküm bulunmayan hallerde sırası ile 14 Şubat 2019 gün ve 758 sayılı Cumhurbaşkanı Kararı, 4734 sayılı Kanun ve 4735 sayılı Kanun hükümlerine, bunlarda hüküm bulunmaması halinde ise genel hükümlere göre hareket edilir.
In cases where there are no provisions in contract and annexes to be signed, the judgement of the Council of Ministers dated 14/02/2019 and numbered 758,  the provisions of the Law No:4734 and 4735 shall apply, if no provision is found in these Laws, then the general provisions shall apply.

41.
ANLAŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜMÜ / SETTLEMENT OF DISPUTES
41.1.
Sözleşmenin yorum ve icrasından doğacak anlaşmazlık karşılıklı müzakereler ile halledilmeye çalışılacaktır. Bu suretle giderilemeyen bütün uyuşmazlıkların hallinde T.C. Ankara Mahkemeleri ve İcra Daireleri yetkili olacak, Türkiye Cumhuriyeti Kanun ve Mevzuatını uygulayacaktır.
Any and all disputes that may arise from and in connection with interpretation and implementation of the Contract to be signed shall tried be solved and settled through amicable means through negotiations. All disputes which could not be solved by negotiations shall be finally solved and settled at the courts and Office of Enforcement of the city of Ankara, Republic of Turkey. Laws and Ordinances of the Republic of Turkey shall apply.

41.2.
Uyuşmazlıkların çözümünde sırayla; İdari Şartname, İdari Şartname EK’leri ve Sözleşme esas alınacaktır. Ancak, yüklenicinin EK – D’deki teklifi ile EK – C Proforma Fatura arasında bir uyuşmazlık bulunması durumunda teklif (EK – D) esas alınır.

In case of disputes, Administrative Specifications, its annexes the signed contract, shall be taken as basis for the settlement respectively. However, incase of any conflict between Annex – D proposal and Annex – C Proforma Invoice, the proposal (Annex – D )shall prevail.
41.3.
Sözleşmelerin nüshaları arasında farklılık olması durumunda, İdarede kalan nüsha esas nüsha olarak kabul edilecek ve bu nüsha geçerli olacaktır.

In case of any conflict between copies of the contract, the Contracting Authority’s copy of the contract shall be deemed as the master copy and shall prevail.

42.
DİĞER HUSUSLAR / OTHER ISSUES
42.1
Yüklenici tarafından verilen malzeme uluslararası güvenlik standartlarına uygun olacaktır.

Items delivered by the Contractor shall be compliant with internationally recognized safety standards.

42.2.
Yüklenici, sözleşmede belirtilenlerin dışında herhangi bir ilâve ücret ve hak talebinde bulunamaz.

The Contractor shall not claim any price or rights other than stated in the Contract.
42.3.
Mevzuatları gereğince arttırılan vergi ve kesintiler güncel oranlarında uygulanır.
New percentages of tax or cuts shall be applied in case of an up-date in their regulations.
42.4.
Türkiyedeki teslim limanında gümrük işlemleri idarece yapılacaktır.
Customs shall be carried out by Contracting Authority. 
42.5.
İş bu sözleşme bu madde ile birlikte 42 maddeden ibarettir. 
This Contract consists of 42 articles including this article 
EKLER / ANNEXES
EK – A
:
Malzeme Listesi

Annex – A
:
Materials List

EK – B
:
Kesin Teminat Mektubu 

Annex – B
:
Performance Bond 

EK – C
:
................................ ‘…… ait ................. tarih ve .......................... sayılı Proforma Fatura
Annex – C
:
Proforma Invoice of ..............................., dated ……........... and referenced ……..............

EK – D 
:
……………………… ‘…… ait …………… tarih ve ……………...…. sayılı Teklif Faturası

Annex – D
:
Proforma Invoice of Proposal of ……………….…….…… dated …………… and referenced 

…………………
	
	YÜKLENİCİ / Contractor
	İDARE / Contracting Authority

	
	   /          /2020
	   /        /2020

	SIGNATURE
	
	

	FULL NAME
	
	

	TITLE/RANKS
	
	

	POSITION
	
	


-24-

Sahil Güvenlik Komutanlığı Lojistik Başkanlığı Tedarik Daire Başkanlığı

Tel: +90 312 417 50 50, Faks: +90 312 417 05 54

www.sgk.tsk.tr

